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ΤΟ ΛΑΛΟΤΔΙ ΤΗ Σ ΜΟΝΟΒΑΣΙΑΣ

Στο άρθρο αυτό Οα εξετασθεί η λέξη λαλονδι (και οι παράλληλοι τύποι της 
λελονδι ή λουλούδι), η οποία είναι γνωστή κυρίως από την αρχή του προ>του 
στίχου του δημοτικού τραγουδιού Λαλονδι της Μονοβασιάς* 1, από το τοπωνύμιο 
της Σάμου Κάστρο της Λονλούδας2 3 4 και από το σύνθετο ουσιαστικό καστρολού- 
λουδοζ. Η λέξη σύμφωνα με την καθιερωμένη άποψη έχει τη σημασία ακάστρο». 
Επίσης είναι ομόηχη με τις ακόλουθες κοινές ή ιδιωματικές λέξεις της με
σαιωνικής και νεότερης Ελληνικής: α) ?>.αλούδι ή λελονδι ή λονλονδι «άνθος», 
που προέρχεται από το ουσ. *λίλιον<λατ. υποκορ. κατάλ. -ούδιΑ, β)
Ααλλονόί ή λον?Λούδι «θαλάσσιο ή παραποτάμιο λιθάρι, βότσαλο» και, με
ταφορικά: 1) «κόπανος με τον οποίο οι υφαντές χτυπούν το δοξάρι, όταν κα
θαρίζουν το βαμπάκι» 2) «ξύλο σε σχήμα ροπάλου που χρησιμοποιούν οι λευ- 
καντές και οι λαναράδες» 3) «επιγλωττίδα, σταφυλίτης κ.ά.»5, που είναι πα- 
ράγωγο του αρχαίου ελλην. ουσ. λάλλαι (αί) (λάλλας λέγονσι τάς παραθαλασ
σίους και παραποτάμιους ψήφους, Ησύχιος)6 και γ) λαλονδι «γλωσσίδα 
καμπάνας», που προέρχεται ή από το αρχ. λάλλαι ή από το ρήμα λαλώ7.

Ευχαριστώ θερμά τους καθηγητές της Γλωσσολογίας κ. A. I. Θαβώρη και της Μεσαι
ωνικής Ελληνικής Φιλολογίας κ. Ν. Παναγιωτάκη καθώς και τον αναπληρωτή καθηγητή 
της Γλωσσολογίας κ. Κ. Μηνά για τις χρήσιμες υποδείξεις τους. Ιδιαίτερα πολύτιμες ήταν 
οι παρατηρήσεις του επίκουρου καθηγητή κ. Μ. Κορδώση και του λέκτορα της Βυζαντινής 
Ιστορίας κ. Μ. Βέλλα, κυρίως στο ιστορικό μέρος της εργασίας μου.
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Ο Δ. Βαγιακάκος που μελέτησε το λαλούδι συστηματικά1, υποστη
ρίζει ότι πρόκειται για το ουσ. λαλλούδι «θαλάσσιο ή παραποτάμιο λιθά
ρι βότσαλο»,το οποίο συνηθίζεται σε πολλές περιοχές της Ελλάδας2. Το λαλ- 
λοΰόί, σύμφωνα με το Βαγιακάκο, εκτός από την αρχική σημασία, πήρε σιγά- 
σιγά και τις σημασίες «βράχος» και «κάστρο χτισμένο πάνω στο βράχο». Με 
τη σημασία «κάστρο χτισμένο πάνω στο βράχο» χρησιμοποιήθηκε στο δημο
τικό τραγούδι για να χαρακτηρίσει το γνωστό μεσαιωνικό κάστρο της Μονεμ- 
βασιάς3. Επειδή όμως ήταν ομόηχο με το ουσ. λαλούδι «άνθος», το οποίο εί
ναι παράλληλος τύπος των λελούδι - λουλούδι, συνέπεσε προς αυτό και σημα- 
σιολογικά. Θεωρήθηκε δηλ. ότι σημαίνει «άνθος», γ ι’ αυτό και αντικαταστά- 
θηκε σε ορισμένες παραλλαγές του τραγουδιού από τους τύπους λελούδι- 
λουλούδι του ομόηχου ουσιαστικού4.

Μετά τον Βαγιακάκο ασχολήθηκε με το λαλούδι ο Ευ. Σκουβαράς. Ο 
Σκουβαράς υποστηρίζει ότι η εξέλιξη της σημασίας του ουσ. λαλλούδι από 
«χαλίκι παραποτάμιο», σε «βράχος» και «κάστρο» δεν είναι δυνατή. ΙΥαυτό 
και πιστεύει ότι η λέξη έχει διαφορετική προέλευση από εκείνη που προτείνει 
ο Βαγιακάκος. Η δική του γνώμη είναι ότι προέρχεται από αμάρτυρο υποκο
ριστικό ουσ. γουλούδι, το οποίο σχηματίστηκε απο ουσ. «φρούοιο»-)-
κατάλ.-οΰόί και σημαίνει «μικρό κάστρο». Το *γουλούδι, έπειτα παρετυμολο
γήθηκε στο δημοτικό τραγούδι προς το ουσ. λουλούδι «άνθος» και μεταφορικά 
«όμορφη κόρη» και έτσι τράπηκε και αυτό σε λουλούδι5.

Οι ετυμολογίες των δύο ερευνητο')ν δε νομίζουμε ότι ευσταθούν και αυτό 
θα προσπαθήσουμε να αποδείξουμε στη συνέχεια. Θα αρχίσουμε με την ετυ
μολογία του Βαγιακάκου. Η ετυμολογία στηρίζεται στην άποψη ότι η λέξη 
λαλλούδι <αρχ. λάλλαι(αί) είναι δυνατό να χρησιμοποιηθεί με τη σημασία «βρά
χος». Ωστόσο κάτι τέτοιο δεν είναι πιθανό. Στο σημείο αυτό θα συμφωνήσου
με με τον Σκουβαρά, ο οποίος πολύ σωστά γράφει: «Από την όλη μελέτη [ενν. 
του Βαγιακάκου] δεν πείθεται ο αναγνώστης για το απλοχώρεμα του ουσια
στικού λαλλούδι (=  χαλίκι παραποτάμιο) σε λαλλούδι (=βράχος και κάστρο). 
Τα βότσαλα και τα χαλίκια, δε μπορεί ποτέ να παρθούνε στη συνείδηση του 
λαού για βράχια και προπαντός για βραχοθεμελιωμένα κάστρα»6.

Πραγματικά είναι δύσκολο να φτάσει κανείς από τη σημασία «χαλίκι πα
ραποτάμιο, βότσαλο» στη σημασία «βράχος». Πρόκειται για σημασιολογική 
μετάβαση που δεν μπορεί να εξηγηθεί λογικά. Αν ελέγξουμε τη σημασία των 
λέξεων λαλλούδι και βράχος θα διαπιστώσουμε ότι δηλώνουν η καθεμιά τους μια

1. Βλ. «Λαλλούδι» 325 κεξ.
2. Βαγιακάκος, ό.π. 297.
3. Βαγιακάκος, ό.π. 355.
4. Βαγιακάκος, ό.π. 338-341.
5. Ιχνηλατώντας τις λέξεις, Βόλος 1957, 53-54.
6. ό.π.
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άποψη της έννοιας «λίθος», «πέτρα», δηλώνουν και οι δυο δηλαδή, απόψεις της 
ίδιας έννοιας. Αλλά σε τέτοιες περιπτώσεις η εξέλιξη της σημασίας της μιας 
λέξης στη σημασία της άλλης δεν είναι δυνατό να πραγματοποιηθεί πάντοτε. 
Έ τσ ι λέξεις που δηλώνουν την υποκοριστική άποψη της έννοιας δεν είναι δυ
νατό να χρησιμοποιηθούν για να δηλώσουν ταυτόχρονα και τη μεγεθυντική της 
άποψη. Π.χ. δεν μπορούν ποτέ να χρησιμοποιηθούν οι λέξεις χορτάρι, χορτα
ράκι για να δηλώσουν τη σημασία «δέντρο», η λέξη σκουλήκι για να δηλώσει 
τη σημασία «φίδι», οι λέξεις λίμνη, λιμνουλα για να δηλώσουν τη σημασία 
«θάλασσα», οι βάρκα, βαρκούλα, βαρκάκι, για να δηλώσουν τη σημασία «πλοίο» 
οι πετραδάκι, πετρούλα, πετρίτσα για να δηλώσουν τη σημασία «βράχος», κ.ά.

Αντίστοιχες με τις πετραδάκι κλπ. - βράχος είναι και οι λέξεις Ααλλουόι 
-βράχος, από τις οποίες η πρώτη δηλώνει την υποκοριστική άποψη της έννοιας 
«πέτρα» και η δεύτερη τη μεγεθυντική άποψη της ίδιας έννοιας. 'Οπως λοιπόν 
οι λ. πετραδάκι κλπ. δεν μπορούν να χρησιμοποιηθούν για να δηλώσουν την έν
νοια «βράχος», έτσι και η λ. λαλλονδι δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί για να δη
λώσει την ίδια έννοια. ΓΥ αυτό η λέξη την οποία πραγματεύεται ο Βαγιακάκος 
στην εργασία του δεν πρέπει να έχει σχέση με τη λ. λαλούδι του δημοτικού 
τραγουδιού. Η προέλευση της τελευταίας πρέπει να είναι διαφορετική από το 
αρχ. λάλλαι(αΐ).

Αλλά και η ετυμολογία που προτείνει ο Σκουβαράς δεν είναι, κατά τη γνώ
μη μας, πειστική. Το ουσ. Μγονλούδι το οποίο είναι αμάρτυρο, όπως άλλο^στε 
δέχεται και ο ίδιος, σχηματίστηκε κατά τη γνούμη του από τη λ. γονλάς και την 
υποκοριστική κατάληξη -ούδι. Το τραγούδι «Λουλούδι της Μονοβασιάς» όπου 
υποτίθεται ότι χρησιμοποιήθηκε το ουσιαστικό, περιγράφει γεγονός που δια
δραματίστηκε στην περιοχή της Πελοποννήσου. Έ χει συντεθεί λοιπόν και τρα
γουδηθεί αρχικά στον πελοποννησιακό χώρο. Αλλά στο χώρο αυτόν τύπος γον- 
λούδι δεν είναι δυνατό να σχηματισθεί, γιατί η κατάληξη-οΰόι δεν είναι παρα- 
γο^γική στο ιδίο^μα της περιοχής. Η παραγωγικότητα της-ούδι, η οποία είναι 
ιωνικής προέλευσης κατά τον Τσοπανάκη, εκτείνεται σε ιδιώματα της Κύπρου, 
Ρόδου, Λέσβου, Κυκλάδων, Μ. Ασίας (Προύσα), Μακεδονίας, Θράκης (Ανα
τολικής και Δυτικής), Χίου, Εύβοιας, Πόντου, δεν πιστοποιείται όμως σε ιδι
ώματα της Πελοποννήσου1.

Εκτός όμως από τις ετυμολογίες και η σημασία που προτείνουν οι Βαγια- 
κάκος και Σκουβαράς για τη λέξη λουλούδι δεν ευσταθεί. Ό πω ς αναφέραμε, η 
λέξη σώζεται και ως δεύτερο συνθετικό του ουσιαστικού κάστρο λούλουδο. Αν 
λοιπόν, οπο>ς ισχυρίζονται οι δύο ερευνητές, σήμαινε «κάστρο» ή «καστράκι» 
ποιος ο λόγος να χρησιμοποιηθεί στη σύνθεση με συνώνυμη της λέξη; Τι θα 
σήμαινε τότε η λέξη καστρολ,ούλονόο; «*Καστρόκαστρο» ή «*καστροκαστράκι»;

1. Βλ. Τσοπανάκης, ό.η. 295 κεξ.
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Η διαπίστωση ότι οι ερμηνείες των Βαγιακάκου και Σκουβαρά δεν λύνουν 
το πρόβλημα της προέλευσης και σημασίας της λέξης λαλούδι και των τύπων 
της λελούδι - λουλούδι, μας ώθησε να ερευνήσουμε το θέμα.

Καταρχήν διαπιστώσαμε ότι οι περισσότεροι από τους γνωστούς σ’ εμάς 
τύπους της λέξης είναι τοπωνύμια. Ξεκινήσαμε λοιπόν την έρευνα από αυτά. Η 
προ>τη παρατήρηση που κάναμε ήταν ότι εμφανίζονται σε περιοχές, όπο^ς τα 
νησιά Μονεμβασία και Σάμος, γνωστές από τη μεσαιωνική ιστορία της Ελλάδας.

Η δεύτερη παρατήρησή μας ήταν ότι τα τοπωνύμια χαρακτηρίζουν κά
στρα. Το κάστρο της Μονεμβασιάς και το κάστρο του βουνού Καρβούνη της Σά
μου1. Και τα δύο κάστρα είναι της μεσαιωνικής εποχής. Ό πω ς είναι γνωστό τα 
κάστρα του Μεσαίωνα, πέρα από τον στρατιωτικό τους ρόλο, έπαιζαν και έναν 
πολύ ευρύτερο στην κοινωνική ζωή της εποχής. Σκεφθήκαμε λοιπόν ότι τα το
πωνύμια μπορούσαν να διασώζουν όρο που έχει σχέση με τη λειτουργικότητα 
ή το ρόλο των κάστρων στην περιοχή.

Η τρίτη παρατήρηση ήταν ότι τα τοπωνύμια εμφανίζονται σε νησιά, τα 
οποία πέρασαν κατά τον Μεσαίωνα για μικρό ή μεγάλο διάστημα στην κυριαρ
χία λαών της Δυτικής Ευρώπης. Η τελευταία παρατήρηση μας οδήγησε στην 
υπόθεση ότι κρύβουν πίσω τους ξένη λέξη δυτικής προέλευσης που πέρασε στην 
Ελληνική κατά τη μεσαιωνική περίοδο. Καταφύγαμε λοιπόν σε γλώσσες λαών 
της Δυτικής Ευρώπης, οι οποίοι κατέλαβαν τα νησιά Μονεμβασιά και Σάμο 
και αναζητήσαμε όρους σχετικούς με το ρόλο των κάστρων στον Μεσαίωνα. Η 
έρευνα προς αυτή την κατεύθυνση μας οδήγησε στην ετυμολογία που προτεί
νουμε.

Ό πω ς είναι γνωστό στο Βυζάντιο επικρατούν κατά τον Μεσαίωνα δύο 
κύρια είδη οικισμού. Το προ>το είδος είναι ο οχυρωμένος οικισμός, ο οποίος 
ονομάζεται κάστρον2. Στο κάστρο οι έννοιες οχυρό και πόλη είναι, όπως δείχνει 
και ο όρος, αναπόσπαστα συνδεδεμένες μεταξύ τους. Το τείχος που περιβάλλει 
την πόλη αποβλέπει κυρίως στην προστασία της σε περιόδους επιδρομών. Από 
την άλλη μεριά τη διαφοροποιεί από το άλλο είδος του μεσαιωνικού οικισμού, που 
ονομάζεται χωρίον. Ταυτόχρονα όμως, η πόλη δεν εξυπηρετεί σε όλες τις περιπτώ
σεις στρατιωτικούς σκοπούς (όπως συμβαίνει π.χ. στην Απουλία, όπου τον 11ο 
αι. χτίστηκαν κάστρα για την προστασία των συγκοινωνιών). Είναι κατά πρώ
το λόγο ένας οικισμός μικρών, τις περισσότερες φορές, διαστάσεων που αποτε
λεί ωστόσο το διοικητικό κυρίως, αλλά και το θρησκευτικό κέντρο μιας μεγάλης

1. Βλ. σχετικά στις σελ. 125-127.
2. J. Lefort- J. Μ. Martin, «Fortifications et pouvoirs en M6diterran£e (Xe- 

Xlle stecles)», Habitats fortifies et organisation de V espace en M4diterranee 
m4dievale. Table Ronde tenue a Lyon les 4 et 5 mai 1982, G.I.S. Maison de POrient 
M0diterran6en 1983 (Collection Travaux de la Maison de POrient No 4) 198, A. Baz- 
zana, «Les structures: fortification et habitat», Habitats fortifies , ό.π. 162.
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περιοχής1 στην οποία ανήκουν διάφορα χωριά, το καθένα επίσης με τη δική του 
περιοχή2. Το κάστρο είναι επίσης χώρος κατοικίας tov ισχυρών (επισκόπων, 
εκπροσώπων της διοίκησης, μεγάλων γαιοκτημόνων)3.

Σε ορισμένες περιπτώσεις τα βυζαντινά κάστρα παρουσιάζουν επίσης 
εμπορική και βιοτεχνική κίνηση. Αλλά στην πραγματικότητα, και σ* αυτές τις 
περιπτώσεις, δεν είναι οικονομικά κέντρα, σε αντίθεση με τα castra δυτικού τύ
που, τα οποία είναι συγχρόνους κέντρα διοίκησης και αγροτικής οικονομίας. 
Είναι πιο συχνά αρχαίοι οικισμοί, που μπορούν να αναχθούν στην παλαιοχρι
στιανική εποχή ή στον πρώιμο Μεσαίωνα και που έχουν οχυρωθεί κατά την ε
ποχή της ίδρυσής τους ή κατά τον 9ο ή 10ο αι. Πολλές φορές επίσης είναι οικι
σμοί καινούριοι που έχουν σχηματισθεί εκ του μηδενός (π.χ. στην Καλαβρία 
τον 10ο αι. και στην Απουλία τον 11ο)4.

Από άποψη κατασκευής τα κάστρα περικλείονται στις περισσότερες πε
ριπτώσεις από έναν χτιστό περίβολο, ο οποίος μερικές φορές συνοδεύεται από 
ένα προτείχισμα. Σε ορισμένες περιοχές (π.χ. στη Μακεδονία) ο περίβολος έχει 
μια ακρόπολη στο πιο ψηλό σημείο του χώρου, σε άλλες όμως (π.χ. στη Μεσημ
βρινή Ιταλία) αυτό το στοιχείο είναι σχεδόν πάντα ανύπαρκτο5.

Εκτός από το κάστρον στο Βυζάντιο εμφανίζεται και δεύτερο είδος μεσαι
ωνικού οικισμού, το οποίο ονομάζεται χωρίον6. Τα χωρία δεν προστατεύονται 
άμεσα από οχυρώσεις. Είναι εγκαταστάσεις, σημαντικών πολλές φορές διαστά
σεων, οι οποίες δεν έχουν καμιά σχέση με μικροοικισμούς που λέγονταν α- 
γρίδιά7.

Κάστρα οργανο^μένα σύμφο^να με το σύστημα των βυζαντινών υπάρχουν 
κατά τον Μεσαίωνα και στην Ελλάδα. Στη Μακεδονία π.χ. είναι δύο ειδών: 
1) τα κάστρα που εξυπηρετούν στρατιο^τικούς κυρίως σκοπούς, και 2) τα κά
στρα που αποτελούν κέντρα της όλης ζωής του Μεσαίωνα. Τα τελευταία, συχνά 
χτισμένα σε υψίπεδα, στα άκρα των παρυφών τους, είναι πολλές φορές δυσκο- 
λοπλησίαστα και κρυμμένα μέσα σε πυκνή βλάστηση. Περιβάλλουν την κορυ
φή ενός υψηλού λόφου και φαίνονται συνδεδεμένα με ένα χα>ριό λίγα χιλιόμε
τρα πιο κάτω. Οι διαστάσεις τους είναι περίπου ίδιες με τις διαστάσεις των μι
κρών βυζαντινών πόλεων. Τα κάστρα αυτά πιθανούς κατασκευάστηκαν με 
πρωτοβουλία ενός ισχυρού προσώπου, άρχοντα της περιοχής8.

1. G. Noye, «Types et typologie des habitats fortifies», H abitats fortifies, ο.π.
133.

2. Lefort - Martin, ό.π. 198.
3. Noy0, ό.π. 133.
4. ό.π.
5. ό.π.
6. A. Bazzana, ό.π. 162.
7. Noy£, ό.π. 133.
8. J. Lefort, «Habitats fortifies en Macedoine orientale au Moyen Age»f H abitats 

fortifies, ό.π. 100-101.
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Το δεύτερο είδος κάστρου φαίνεται να παρουσιάζεται και σε περιοχές της 
Νότιας Ελλάδας προσαρμοσμένο στις εκεί γεωγραφικές συνθήκες. Μια από τις 
περιοχές είναι η Μονεμβασιά. Η Μονεμβασιά είναι ένα μικρό νησί που βρίσκε
ται σε πολύ μικρή απόσταση από την ανατολική παραλία της Επιδαύρου Λιμη- 
ράς προς Β του Μαλέα, στα ΝΑ της Πελοποννήσου. Έ χει σχήμα απιδιού, ύ
ψος 300 περίπου μέτρων πάνω από τη θάλασσα και περίμετρο δύο περίπου μι
λιών. Είναι ξερό και άνυδρο. Στο κέντρο του υψώνεται ένας τεράστιος και από
κρημνος βράχος που καλύπτει το μεγαλύτερο μέρος της έκτασής του. Οι πλευ
ρές του είναι κάθετες και απρόσιτες, εκτός από την ανατολική όπου ελαττώνε
ται το ύψος. Έ τσ ι δημιουργείται μια φυσική είσοδος, η μοναδική προς το 
εσωτερικό του νησιού. Από κει ακολουθώντας μια ελικοειδή, στενή και ανη
φορική διάβαση, μπορεί κανείς να ανεβεί στην κορυφή του βράχου, όπου 
υπάρχει ένα υψίπεδο. Πάνω στο υψίπεδο ήταν χτισμένο το κάστρο του νησιού, 
ενώ στους πρόποδες του βράχου, προς την ΝΑ πλευρά του νησιού, εκτεινόταν 
ο οικισμός που συνδεόταν με αυτό1.

Κύρια πηγή για την πρώιμη ιστορία του κάστρου αποτελεί το ακόλουθο 
χωρίο του «Περί της κτίσεως της Μονεμβασίας Χρονικού»: «Του δε Μαυρίκι
ου των σκήπτρων έπειλημμένου κατά το έξακισ χιλιοστόν V έτος (=  581 /2), 
πρεσβεύουσιν οι νΑβαρείς προς αυτόν... Οι δή και εν Πελοποννήσω εφορμήσαν- 
τες πολεμώ ταυτήν είλον, και έκβαλόντες τά εύγενή και έλ?*.ηνικά έθνη και κα- 
ταφθείραντες, κατφκησαν αυτοί εν αυτή... Τότε δή και οί Λάκωνες το πατρω- 
ον έδαφος καταλιπόντες,οι μεν...έξέπλευσαν...οϊ δε δνσβατον τόπον παρά τον τής 
θαλάσσης αίγιαλόν ευρόντες καί πόλιν όχυράν οϊκοδομήσαντες καί Μονεμβα- 
σίαν τ  αυτήν όνομάσαντες διά το μίαν εχειν των εν αυτω είσπορευομενών την 
είσοδον, εν αυτή τή πόλει κατφκησαν μετά καί του Ιδιου αυτών επισκόπου 
... Ούτως οι ’Άβαροι τήν Πελοπόννησον κατασχόντες καί κατοικήσαντες έν αυ
τή  διήρκεσαν επί χρόνοις διακοσίοις όκτωκαίδεκα, μήτε τω των 'Ρωμαίων βα- 
σιλεΐ μήτε έτέρφ Υποκείμενοι, ήγουν από του ,ς h ς έτους τής του κόσμου κατα
σκευής (=587 /8) δπερ ήν έκτον έτος τής βασιλείας Μαυρίκιου (=587), καί 
μέχρι του ,ςοντιγ' έτους ( =  804 /5), δπερ ήν τέταρτον έτος τής βασιλείας Ν ι
κηφόρου του παλαιού του έχοντος Σταυράκιον ( =  805 )»2.

Στο χωρίο υπάρχει καταρχήν η πληροφορία ότι το κάστρο ονομάστηκε α
μέσως μετά την ίδρυσή του Μονεμβασία. Ο τύπος Μονεμβασία είναι ένας από 
τους δύο βασικούς τύπους με τους οποίους παραδίδεται το όνομα του κάστρου 
στις διάφορες πηγές της μεσαιωνικής περιόδου. Ο άλλος τύπος είναι Μονοβασία

1. Πβ. Κ. Καλογεράς, Μονεμβασία, Αθήναι 1955. 7 κεξ., Βαγιακάκος, «Λαλλούδι» 347.
2. Βλ. Ρ. Lemerle, «La Chronique dite de Monemvasie», REB 21 (1963) 10. Πρβλ. 

και Παν. Νικολόπουλος, «Η αρχαιοτέρα άμεσος γραπτή μνεία της Μονεμβασίας 898 μ.Χ.», 
Πρακτικά Λ ’ Λακωνικού Συνεδρίου (Σπάοτη-Γύθειον, 7-11 Οκτωβρίου 1977), «Λακωνι
κοί Σπουδαί» Ε '- Πρακτικά Β ' 231-232.
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και θεωρείται ο παλαιότερος1.
Επίσης αναφέρεται ο λόγος που προκάλεσε, κατά τον συγγραφέα του Χρο

νικού, την ονομασία του κάστρου. Και αυτός ήταν η μοναδική φυσική είσοδος 
της ανατολικής πλευράς του βράχου. Το τοπωνύμιο λοιπόν Μονοβααία ή Μο
νεμβασία σχηματίστηκε από το επίΟ. μόνος και το αρχαίο και μεσν. ουσ. εμβα- 
σις (ή) ή το μεσν. έμβασία(ή) «είσοδος»2.

Ο ίδιος λόγος προκάλεσε σύμφωνα με βυζαντινούς συγγραφείς και την ονο
μασία του οικισμού, ο οποίος αναπτύχθηκε στην έκταση του εσωτερικού του 
νησιού όπου οδηγεί η μοναδική είσοδος. Ο Γ. Φραντζής π.χ. αναφέρει: «και του 
μεν άστεως το όνομα όντως την κλήσιν εϊχεν, ότι τοις βονλομένοις είσελθεϊν 
αληθώς μίαν παρέχειν την είσοδον»ζ.

Στη συνέχεια, με το ίδιο όνομα ονομάστηκε και ολόκληρο το νησί. Από 
τον Ιωάννη τον Κίνναμο σημειώνονται σχετικά τα εξής: «'Ο μεν οΰν (^Κ ω ν
σταντίνος ο 'Αγγελος] άοας εκ Βυζαντίου πνεύματός τε έπιφόρον τυχών ακρω
τηρίου τής Λακωνικής προσέσχεν, δ Μονεμβασία εκ τής του τόπου θέσεως προς 
των πολλών ονομάζεται>Λ Έ τσ ι το τόπων. Μονοβααία ή Μονεμβασία, κατά 
τη χρησιμοποίησή του από Έλληνες και αλλογλώσσους για το χαρακτηρισμό 
τριών γεωγραφικών και οικιστικών μονάδων (κάστρου, οικισμού, νησιού), αλ
λοιώθηκε σε μεγάλο βαθμό και απέκτησε πολλούς παράλληλους τύπους5.

Στο χωρίο υπάρχει επίσης η πληροφορία ότι το κάστρο ήταν οικισμός 
που ιδρύθηκε και οχυρώθηκε κατά την ίδρυσή του από Λάκωνες, οι οποίοι κα
τέφυγαν στο νησί για να αποφύγουν τις επιδρομές των Αβάρων. Ακόμη ανα- 
φέρεται ότι η εγκατάσταση των Αβάρων στην Πελοπόννησο διήρκεσε από 
το 587 μέχρι το 805. Με βάση τη μαρτυρία αυτή είναι δυνατό να προσδιο- 
ρισθεί ο χρόνος ίδρυσης του κάστρου και να αναχθεί πιθανότατα στο δεύ
τερο μισό του 6ου αι. μ.Χ.6

1. Αναφέρεται στη Χρονογραφία του Θεοφάνη, έκδ. D. Boor, Lipsiae 1883, 422, 30 
κεξ., του οποίου η συγγραφική δραστηριότητα τοποθετείται ανάμεσα στο 811 και 814, βλ. 
Βαγιακάκος, «Λαλλούδι» 344 και Νικολόπουλος, ό.π. 235. Η αρχαιότερη μέχρι σήμερα 
γραπτή μνεία του τύπου παραδίδεται στον κολοφώνα του κο')δικα Palatinus Gr. 44 του έ
τους 898: «...έγράφη οον ή παρούσα 0έλτος...όιά χειρός/ Λέωντος ταβουλαρίον Μονοβα Ι
σιας..., βλ. Νικολόπουλος, ό.π. 227-230. Ο τύπος μαρτυρείται επίσης στις σφραγίδες 10ου 
και 11ου αι. των επισκοπούν Μονεμβασίας, Νικολόπουλος, ό.π. 239-240, και στο ελληνικό 
κείμενο (όλων των παραδόσεο>ν) του Χρονικού του Μορέως, Νικολόπουλος, ό.π. 241.

2. Κριαράς, ό.π. Βλ. και Ε. Βουραζέλη, «II Μονοβάσια(-ιά) και η μονοβάσια(-ιά)», 
Πλάτων Ε (1953) 261 και Βαγιακάκος, «Λαλλούδι» 347.

3. «Χρονικόν», έκδ. I.Bckker, Bonnae 1838, IV 16.
4. «Επιτομή» III 12, έκδ. Λ. Meineke, Bonnae 1836, βλ. και Νικολόπουλος ό.π. 

236. ΓΙρβλ. ακόμα «Μινώα» λιμήν ακρα Μονοεμβασία, Σχολιαστής του Πτολεμαίου, III 
16, 10, βλ. Βαγιακάκος «Λαλλούδι» 345 σημ. 18 και «Έκεϊθεν άναχθεις τή Μονεμβασία 
προσίσχει έλπίσι θαλπόμενος ώς λήψεται και ταυτηνι την ακραν άναιμωτί υ>σπερ προ 
τρίτης την Κέρκυραν» Νικήτας Xomάτης, έκδ. I. Bekker, Bonnae 2, 1.

5. Βλ. Βουραζέλη, ό.π. 262-264, Βαγιακάκος, «Λαλλούδι» 344-345.
6. Πρβλ. Νικολόπουλος, ό.π. 233.

Το Λαλούδι της Μονοβασιάς
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Κατά την περίοδο που μεσολαβεί από την ίδρυση του κάστρου μέχρι τον 
12ο αι., η ύπαρξή του αποδεινύεται μόνο έμμεσα, από την εμφάνιση της επι
σκοπής Μονεμβασίας στην Ζ ' Οικουμενική Σύνοδο της Νίκαιας(787 J1 καθώς 
επίσης και από την ύπαρξη ταβουλαρίου για τις διοικητικές του ανάγκες(898)2. 
Η εμφάνισή του στο ιστορικό προσκήνιο πραγματοποιείται το 1147, όταν το 
κάστρο αποκρούει την πρώτη εχθρική ενέργεια εναντίον του: την επίθεση των 
Νορμανδών της Σικελίας3. Λίγο αργότερα, το 1153, αναφέρεται από τον Ά ρα
βα γεωγράφο Εδρισή ο>ς εξής: «από κει στη Μαλιάσσα που προστατεύεται α
πό ένα κάστρο χτισμένο σε πολύ υψηλή θέση, το οποίο κυριαρχεί στη θάλασ
σα, και από κει βλέπει κανείς την Κρήτη...»4 5.

Στη συνέχεια αναφέρεται επανειλημμένα στο «Χρονικόν του Μορέως»6, 
στα χωρία που περιγράφουν την πολιορκία και την παράδοσή του στους Φρά- 
γκους (1246-1248). Η θέση του πάνω στο υψίπεδο του βράχου, ήταν τέτοια 
ώστε, όπως παρατηρεί ο Εδρισή, κάποιος που βρισκόταν εκεί, μπορούσε να βλέ
πει τη θάλασσα μέχρι την Κρήτη.

Αν και οι πληροφορίες που σώζονται στο «Περί της κτίσεως της Μονεμ
βασίας Χρονικόν» για την ιστορία της Μονεμβασιάς μέχρι τον 13ο αι. είναι λί
γες, νομίζουμε ο^στόσο πως επιτρέπουν να συμπεράνουμε ότι το κάστρο του νη
σιού ήταν οργανωμένο, ως τα μέσα του 13ου αι., κατά το σύστημα των άλλων 
βυζαντινών κάστρων. Δύο σημεία του χειρογράφου του Τουοίνου διασώζουν 
την πληροφορία ότι οι Λάκωνες πού το έχτισαν και στη συνέχεια το χρησιμο
ποίησαν ως τόπο κατοικίας τους, ήταν επίσημοι, δηλ. μέλη μεγάλων οικο
γενειών6. Από την πληροφορία συμπεραίνουμε ότι το κάστρο ήταν αρχικά κα
τοικία περιορισμένου αριθμού οικογενειών αρχοντικής καταγωγής. Ορισμένες 
από αυτές φαίνεται ότι απέκτησαν ιδιαίτερη επιρροή στο νησί, έγιναν κύριες 
της εξουσίας και αποτέλεσαν τις οικογένειες από τις οποίες προέρχονταν, κατά 
ένα μεγάλο διάστημα της μεσαιωνικής ιστορίας του νησιού, οι ισχυροί τοπικοί 
άρχοντες της Μονεμβασιάς.

Οι άρχοντες ανήκαν στην κατηγορία των κτηματικών αρχόντων του Βυ
ζαντίου, οι οποίοι όφειλαν την ιδιαίτερη θέση, που κατείχαν στην κοινωνία μιας 
πόλης, στην περιουσία τους. Την περιουσία τους την είχαν αποκτήσει πιθανό
τατα, όπως και άλλοι τοπικοί άρχοντες της Πελοποννήσου, κατά την εποχή των

1. Νικολόπουλος, ό.π. 239. Πβ. και σελ. 111.
2. Βλ. σελ. 111.
3. Κ. Andrews, Castles of the Morea, Princeton, N. Jersey 1953, 197.
4. Geographie d* Edrisi, traduit de l’arabe en fran<jais ... par P. A. Jaubert, 

Recueil de voyage et de memoires, vol. VI (Paris 1840), 124.
5. Βλ. The Chronicle of Morea, έκδ. J , Schmitt, Groningen 1967, στ. 2945, 2957, 

2967. Πβ. και στ. 2897.
6. Βλ. Lemerle, ό.π. 23.



Κομνηνών1. Τρεις από τους άρχοντες της Μονεμβασιάς στα μέσα του 13ου αι. 
μας είναι γνωστοί από το ((Χρονικόν του Μορέως», στ. 2946-47. Είναι οι Μα
μωνάς, Σοφιανός και Λαιμονογιάννης, οι οποίοι ασκούν την εξουσία κατά την 
περίοδο της πολιορκίας του νησιού από τους Φράγκους (1246-48) και οι ο
ποίοι παραδίδουν τα κλειδιά του κάστρου στον αρχηγό των Φράγκων Γου- 
λιέλμο Βιλλεαρδουίνο ως εκπρόσωποι το^ν κατοίκων του νησιού.

Το γεγονός ότι οι άρχοντες της Μονεμβασιάς κατοικούν στο κάστρο σε 
συνδυασμό με το ότι ασκούν την εξουσία στο νησί, επιβάλλει να θεωρήσουμε 
ότι το κάστρο της Μονεμβασιάς ήταν και το διοικητικό κέντρο της περιοχής. 
Σ ’ αυτό, όπα>ς φαίνεται, προσέφερε τις υπηρεσίες του κατά τα τέλη του 9ου αι. 
μ.Χ. (898) ο ταβουλάριος Λέων2, ο γραφέας του κώδικα Palatinus Gr. 44, ο 
οποίος διέσωσε το όνομα, την ιδιότητά του και τον τόπο άσκησης των καθηκό
ντων του στον χολοφώνα του κώδικα ως εξής: «εγράφη ουν ή παρούσα δέλτος... 
διά χειρός Λέωντος ταβουλαοίου Μονοβασίας...»3.

Μαζί με τα άλλα στοιχεία για την πρώιμη ιστορία του κάστρου, στο χω
ρίο του «Περί της κτίσεως της Μονεμβασίας Χρονικού» που παραθέσαμε, δια
σώζεται επίσης η πληροφορία ότι οι Λάκωνες εγκαταστάθηκαν στην όχνράν 
πόλιν μαζί με τον επίσκοπό τους. Από την πληροφορία συμπεραίνουμε ότι το 
κάστρο της Μ ονεμβασιάς έγινε ήδη από την ίδρυσή του έδρα της επισκοπής Μο
νεμβασίας και συνεπώς το θρησκευτικό κέντρο της περιοχής4.

Ο οικισμός που συνδεόταν με το κάστρο χαρακτηρίζεται στις πηγές της 
μεσαιωνικής εποχής «πόλη» και είναι η πασίγνωστη στον Μεσαίωνα Μονεμ- 
βασιά. Ο χρόνος της ίδρυσής του είναι πολύ δύσκολο να προσδιορισθεί. Οπωσ
δήποτε όμως η δημιουργία του πρέπει να ακολούθησε την ίδρυση του κάστρου.

Το χαρακτηρισμό «πόλη» για τον οικισμό διασώζουν αρκετές από τις 
πηγές που αναφέρονται στην ιστορία του νησιού μέχρι τις αρχές του 14ου 
αι. Urbem Manafasiam, τον ονομάζει η ακόλουθη μαρτυρία του βίου του 
αγίου Βιλλιβάλδου: «Vcnerunt Saracusam urbem in ipsa regione et inde 
navigantes venerunt ultra mare Adria ad urbem Manafasiam in Slavinia 
terra et inde navigantes in insulam namine Choo} dimittebant Corinthios 
in sinistra parte». Ο άγιος Βιλλιβάλδος πρέπει να έφθασε στο νησί της Μο- 

νεμβασΐάς ανάμεσα στο 722 και 723 ταξιδεύοντας με πλοίο από τις Συρακού
σες στους 'Αγιους Τόπους6.

1. D. Jacoby, «Les aivhontes grecs et la feodalite en Moree franc», Travaux 
et Memoires 2(1967) 426.

2. Ύαβουλαρίους (συμβολαιογράφους) που άσκησαν τα καθήκοντά τους στην επαρχία 
κατά τη μέση βυζαντινή περίοδο γνωρίζουμε ελάχιστους. Επί πλέον, τα μέχρι σήμερα γνω
στά παραδείγματα προέρχονται μόνο από μεγάλες πόλεις. Ο ταβουλάριος ήταν ανώτερος στην 
τάξη από το νοτάριο, Νικολόπουλος, ό.π. 344-345.

3. Βλ. και σελ. 109 σημ. 1.
4. ΓΙβ. σελ. 106.
5. Πβ. Νικολόπουλος, ό.π. 235.
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Ο οικισμός δηλώνεται στην ελληνική έκδοση του «Χρονικού του Μορέ- 
ως» έμμεσα, με εκφράσεις όπως «εκείνοι τής Μονοβασίας» (στ. 2931), «οι 
Μονοβασιώτες» (στ. 2925). Χαρακτηρίζεται όμως ville , στη γαλλική πα
ραλλαγή του έργου1. "Αστυ2 και πόλις3 ονομάζεται επίσης σε πηγές του δεύ
τερου μισού του 13ου αι. Ακόμα πόλις (0εοσωστος)4, σε πηγές του πρώτου τε
τάρτου του 14ου αι. Γεγονός είναι ότι εξελίχτηκε σε σημαντικότατο εμπορι
κό κέντρο-λιμάνι. Η εμπορική του δραστηριότητα είναι γνωστή ήδη τον9οαι., 
οπότε συναντούμε Μονεμβασιο>τες εμπόρους στη Θεσσαλονίκη5.

Ωστόσο το βυζαντινό σύστημα οργάνωσης του κάστρου της Μονεμ- 
βασιάς διαταράχτηκε σε μεγάλο βαθμό γύρω στα μέσα του 13ου αι., μετά 
την κατάληψη του νησιού από τους Φράγκους.

Ό πω ς είναι γνωστό, μετά την άλωση της Κίονσταντινούπολης από τους 
Σταυροφόρους το 1204, ακολουθεί σε ένα μεγάλο τμήμα της τέως βυζαντινής 
αυτοκρατορίας η περίοδος της Φραγκοκρατίας, η οποία διαρκεί σε μερικές πε
ριοχές τοισήμισυ αιώνες περίπου (1204-1566). Μια από τις περιοχές της αυ
τοκρατορίας που πέρασαν στην κυριαρχία των Φράγκων ήταν και η Πελοπόν
νησος. Η έναρξη των επιχειρήσεων για την κατάκτησή της άρχισε το 1205 και 
είχε σχεδόν ολοκληρωθεί το 1246. Το μόνο τμήμα το οποίο εξακολουθούσε να 
παραμένει ελεύθερο κατά την εποχή αυτή ήταν η Μονεμβασιά. Όσο όμως προ
χωρούσε η κατάκτηση, οι Φράγκοι καταλάβαιναν ότι δεν μπορούσαν να εδραι
ώσουν το κράτος τους στην Πελοπόννησο χωρίς την Προσάρτησή της. Γι* αυτό 
και τελικά επιχειρούν εκστρατεία εναντίον της.

Την εκστρατεία οργανώνει και κατευθύνει ο Γουλιέλμος Βιλλεαρδουίνος. 
Με ισχυρές στρατιωτικές δυνάμεις και με τέσσερα πλοία του ναυτικού των Βε- 
νετών πολιορκεί το κάστρο και τον οικισμό του νησιού. Η προσπάθειά του στρέ
φεται, κυρίως, προς το κάστρο, το οποίο οι Μονεμβασιώτες είχαν εφοδιάσει για 
μακροχρόνια αντίσταση. Το πολιορκεί στενά6 για τρία ολόκληρα χρόνια και, 
τελικά, πετυχαίνει την παράδοσή του υπό όρους, τους οποίους γνωρίζουμε από 
τους στίχους 2937-40 της ελληνικής παραλλαγής του «Χρονικού του Μορέως»: 

να είναι πάντοτες αυτόν με την κληρονομιάν τους 
Φράγκοι ίγκονσάτοι ένομοϋ μετά τα πράγματά τους, 
να μη χρεωστοϋσιν δούλεψιν άνευ τα πλευτικά τους,

1. Βλ. Chronique de Moree, έκδ. J . Longnon, Paris 1911, εδάφιο 204.
2. Σε χρυσόβουλλο του έτους 1293, βλ. Fr. Miklosich-I. Muller, Acta el Diplomata 

graeca medii aevi sacra et profana, V, Vindobonae 1887=Αθήναι (έκδ. X. Σπανού) 
ά.έ. 116.

3. Σε χρυσόβουλλο του έτους 1284, βλ. Miklosich - Muller, ό.π. V 154-155.
4. Σε χρυσόβουλλο του έτους 1317, ό.π. V 165.
5. Μ. Κορδώση, «Το εμπόριο στη βυζαντινή Λακωνία», Πρακτικά Α ' τοπικού συνε

δρίου Λακωνικών Μελετών, Αθήναι 1983, 108. Σε πηγή πολύ μεταγενέστερη του 9ου αι. 
(Μιχαήλ Χωνιάτης, 12ος-13ος α ι.) αναφέρονται επίσης πλοία μονεμβασιώτικα στον Πει
ραιά, A. Bon, Le Peloponnhse byzantin ju sq u en  1204, Paris 1951, 132.

6. «ώς τό κλουβί τό άηδόνι» κατά την έκφραση του «Χρονικού του Μορέως», στ. 2910.
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εχοντα γάο την ρόγαν τους και την φιλοτιμίαν τους.
(Π αραλλαγή Η )
να είναι πάντα μετ αυτόν με την κληρονομιάν τους 
έγκουσάτοι, έλεύτε'ροι, όλοι με τα εδικά τους, 
να μη χρεωστοϋν εις δουλεψιν άνευ στα πλυντικά τους, 
εχοντα γαρ την ρόγαν τους και την φιλοτιμίαν τους.
(Παραλλαγή Ρ )1

Την παράδοση του κάστρου ακολουθεί η είσοδος στρατευμάτων, φράγκου 
διοικητή2 και λατίνου επισκόπου3.

Με την εγκατάσταση των φραγκικών αρχών στο κάστρο της Μονεμβασιάς 
ολοκληρώνεται η κατάκτηση της Πελοπόννησου από τους φράγκους και εφαρ
μόζεται σε όλη τη φραγκοκρατούμενη πλέον περιοχή ενα νέο, εισαγόμενο, δί
καιο, το δυτικό φεουδαλικό δίκαιο. Ένα από τα κύρια χαρακτηριστικά του δι
καίου αυτού, όπως ίσχυσε στις περιοχές της μεσαιωνικής Ευρώπης, είναι η διά
σπαση των εμπράγματων δικαιωμάτων επί ακινήτων σε δικαίωμα κυριότητας 
και σε δικαίωμα χρήσεως και καρπώσεως. Στη δεύτερη περίπτωση παραχω- 
ρούνται εκτάσεις γης (ή άλλα αντικείμενα οικονομικής αξίας) που ονομάζονται 
feudum. To feudum είναι κτήμα που παραμένει πάντοτε περιουσία του κυρίου 
( dorrdnus), στην οποία ο υποτελής (homo, vassalus) έχει μόνο δικαίωμα χρή
σεως και καρπά>σεως4 5.

Οι ευγενείς της Δύσης δεν κατέχουν γαίες μόνον ως feudum. Παράλληλα 
υπάρχει και ιδιοκτησία που είναι απαλλαγμένη από φεουδαλικά βάρη και ονο
μάζεται σε κείμενα της μεσαιωνικής Λατινικής alodis (χρσ., θηλ.), alode(ουδ.), 
allodis, alaudis, alodus, alodum, alodium. Από τον l lo  αι. και εξής δηλώ
νεται κυρίως με τον τύπο allodiumΛ Επίσης σε κείμενα της αρχαίας Γαλλι
κής χαρακτηρίζεται με τους τύπους aloud, aleuf6, aleu, aleu franc ή franc 
aleu, franc aloud, franc-aloy, franc aleuf7.

Η κύρια σημασία του allodium είναι «κτήμα το οποίο αποτελεί προσω
πική περιουσία του δικαιούχου», γ ι’ αυτό και μπορεί να μεταβιβαστεί στους 
κληρονόμους του. To allodium διέπεται από ιδιαίτερους νόμους. Με την εξέ

1. έκδ. J. Schmitt.
2. «Χρονικόν λ'Ιορέως» στ. 2958-59.
3. W. Miller, Essays on the Latin Orient, Amsterdam 1964, 233.
4. Τπάρχουν πολλά είδη feudum. Ένα από αυτά, χαρακτηριστικός τύπος προνομιακού 

feudum, ονομάζεται feudum liberum  ή feudum francum  ή feudum honoratum. Ο κά
τοχός του δεν είναι υποχρεωμένος να παρέχει προσωπικές υπηρεσίες (scrvitia) στον κύριό 
του, είναι όμως υποτελής σ’ αυτόν και υπόχρεός μένος να τηρεί τα καθήκοντα που επιβάλλει 
η γενική σχέση πίστης και υποταγής. Το είδος αυτό του feudum  εμφανίζεται από τον 12ο 
αι. και εξής, βλ. F. L. Ganshof, Was ist das Lehnswescn? Darmstadt 1977, 128.

5. J. F. Niermeyer, Mediae Lalinitatis Lexicon minus, Leiden 1976 λ. alodis.
6. B. Littr6, Dictionnaire de la langue fran$aise, 1967, λ. alleu.
7. Du Cange, Glossarium mediae et infimac Latiniiatis, Graz-Austria 1954, λ. 

alodis.
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λιξη όμως του δικαίου κατά τη μεΥακαρολίγγεια εποχή, παρατηρείται, ιδίως 
στη Γαλλία, η τάση της κεντρικής εξουσίας να περιορίσει τις εξουσίες του κύ
ριου του allodium και να το υπαγάγει και αυτό μερικά στο φεουδαλικό δίκαιο1. 
Κατά την εποχή αυτή το allodium, το οποίο a~rt μεσαιωνική Λατινική ονομά
ζεται και alodium liberum , ενώ στην αρχαία Γαλλική franc aloud2, είναι μια 
περιουσία, της οποίας ο ιδιοκτήτης διατηρεί το δικαίωμα κατοχής και κληρο
νομικής μεταβίβασης. Επίσης δεν είναι υποτελής στον do minus. Αλλά είναι 
υποχρείυμένος να ενεργεί σε πολλές περιπτώσεις μέσα στα πλαίσια των ρυθμί
σεων του φεουδαλικού δικαίου3.

Λόγω του καθεστώτος τούτο alodium liberum ήταν απαλλαγμένο από 
τις υποχρεωτικές υπηρεσίες, που στη Δύση ονομάζονται servitia. Ο DuCan- 
ge αναφέρει σχετικά τα εξής: «erat igitur alodium praedium non modo ab 
omni praestatione liberum sed a quolibet servitio reali et personali im
mune, licet illius possessor dominum agnosceret a quo illud tenebatin 
feudum honoratum»4.

Κύρια σημασία της λατ. λέξης servitium  είναι «οποιαδήποτε υπηρεσία, 
την οποία είναι υποχρεωμένοι να προσφέρουν οι υποτελείς ( vassali) στους κυ
ρίους τους ( tenentes), βάσει του φεουδαλικού δικαίου»5. Η λέξη όμως, από τον 
11ο αι. και εξής, χρησιμοποιείται για να δηλώσει τη στρατιωτική υπηρεσία, 
την οποία είναι υποχρεωμένοι να προσφέρουν οι υποτελείς στον κύριό τους σε 
περίπτωση στρατιωτικής επιχείρησης6 7. Σε πηγή π.χ. του 1248 (Charta in 
Regesto Comitum Tolosae) αναφέρεται: «pro praedictis feudis vobis fi- 
delis exislam, et fidele servitium faciam, videlicet, guerram et placitum 
ad commonilionen vestram, vel cujuscunque certi nuntit vestris»1.

Επίσης το servitium χρησιμοποιείται για να δηλώσει τη στρατιωτική 
υπηρεσία που προσφέρουν οι ελεύθεροι (liberi homines) στους κυρίους τους

1. Η. Mitteis, Lehnrecht unci Stan tsgewalt, Darmstadt 1975, 316-317.
2. Du Cange λ. alodis.
3. Mitteis, ό.π.317 σημ. 160. Πρέπει να σημειωθεί εδώ ότι από τον 13ο αι., στη Γαλ

λία πάντοτε, η μορφή του allodiu m υποχωρεί και, πολλές ιδιοκτησίες αυτού του είδους, εν- 
σιοματώνονται στις περιουσίες των seigneurs και μετατρέπονται σε είδος feudum, το οποίο 
ονομάστηκε feudum oblatum  ή fief de reprise^αλλ.), βλ. Mitteis,ό.π. 318, Ganshof,ό.π. 
130. Η υπαγωγή του allodium στο φεουδαλικό δίκαιο είχε ως συνέπεια και τη σύγχιση το*ν 
όρων feudum  - allodium. Έ τσι, συχνά, οι όροι συμπίπτουν και ο όρος allodium, σε ορι
σμένες πηγές, χρησιμοποιείται ως συνώνυμος του feudum francum, βλ. Mitteis, ό.π. 110 
σημ. 11.ΙΙ.χ.: « V t omnia teneant ab Abbate et successoribus in francum feodum sive 
allodium, ut pro his homagium francum nobis Abbati et successoribus nostris amplius 
facere teneantur» (πηγή έτους 1265), βλ. DuCange λ. feudum (francum).

4. λ. alodis,
5. Ganshof, ό.π. 31-32.
6. Ganshof, ό.π. 91 κεξ.
7. DuCange λ. alodis.
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για τον ίδιο λόγο. Πηγή του 1201 μας πληροφορεί σχετικά: «servitium quo- 
que dictae ecclesiae facere tenebuntur, quale alii liberi homines faciunt 
dominis suisf scilicet in exercitu, militia, frequentia curiae et placitorum 
ejusdem»1.

To feudum  και το allodium αποτελούνταν, πολύ συχνά στη Δύση, από 
μια ολόκληρη περιοχή, η οποία περιλάμβανε καλλιεργήσιμες εκτάσεις και οι
κισμό. Μερικές φορές, οι κάτοικοι μιας περιοχής με καθεστώς allodium, απο
κτούσαν, προφανώς λόγω του ιδιαίτερου καθεστώτος της ιδιοκτησίας αυτής, 
«pro libertate alodi», το δικαίωμα να είναι liberi. Σε πηγή π.χ. της περιοχής 
Anjou των αρχών του 11ου αι. (1009) αναφέρονται τα εξής: « trado 
huic monasterio...burgum totum et omnes costumes burgi et dominium 
atque justitiam...in quo quicunque habitat nunquam poterit de crimine 
servitutus infamari, sed pro libertate alodi omnes eius habitatores erunt 
liberi...Tabernagium habebunt non solum infra alodium, sed etiam extra 
per circuitum»2 3.

Η λέξη liberi (πληθ. του επιθ. liber) χρησιμοποιείται σε πηγές της με
σαιωνικής Δύσης για να δηλώσει, μεταξύ των άλλων, και αυτούς οι οποίοι εί
ναι απαλλαγμένοι από φεουδαλικές υποχρεώσεις: «qui nulli servituti obno- 
xii sunt, ingenui»z. Τη σημασία αυτή δηλώνει στο παραπάνω χωρίο. ΙΥ αυ
τό, και ο όρος allodium, στην πηγή που αναφέραμε, χρησιμοποιείται με τη 
σημασία «περιοχή με φεουδαλικές απαλλαγές»4.

Ο όρος liber τέμνεται σημασιολογικά και αλληλοκαλύπτεται μερικά στη 
μσν. Λατινική με δύο άλλους όρους του δυτικού δικαίου, τους francus και ex- 
cusatus. Με τους όρους αυτούς εμφανίζεται σε ορισμένες πηγές της μ/ιν. 
Λατινικής ως συνώνυμος. Π.χ., Liber, Francus homo (Papias). Francus, 
Franciscus, liber, liberius ελεύθερος per syncopen seu synalephen a fry et 
anck (Anonymus de nominibus Germanorum)5. «...zoe che li testimonii 
sia franchi, zoe liberi» (Assises de Romanie)6. Επίσης: excusati, liberi, 
quieti, nos quittes dicimus (σε πηγή του 1323)7.

Λόγω της σχέσης τους οι όροι liber, francus, excusatus σχηματίζουν 
εκφράσεις όπο^ς: francus et liber και liber et excusatus, που δηλώνουν τη 
σημασία «απαλλαγμένος από φεουδαλικές υποχρεώσεις» σε σχήμα «εν δια δυοίν». 
Η έκφραση francus et liber διαπιστώνεται στο εξής χωρίο:«Quod omnes uni-

1. Du Cange λ. servitium.
2. Gall, chr.2, XIV instr. col. 65 B no 44, βλ. Niermeyer, ό.π. λ. alodis, σημ. 16.
3. Du Cange λ. liberi.
4. Niermeyer λ. alodis, σημ. 16.
5. Du Cange λ. Franci 1.
6. =  c&st-a-dire que les temoins soient francs, id est libres. Βλ. G. Recoura, Les 

Assises de Romanie, Paris 1930, 254.
7. DuCange λ. excusare 3.



Ελένη Κίγκα

versi et singuli homines de Leucata et tu sitis Franci et liberi a dicta ser- 
vitute» (Gharta Lud. X. Reg. Franc, ann. 1313 J1, ενο') η έκφραση liber et 
excusatus στο ακόλουθο: «et tunc pro tali equo dato suo...liber est et ex- 
cusatus» (Carta W aldemari Daniae Regis)2.

To φεουδαλικό δίκαιο της Δύσης το οποίο χρησιμοποίησαν οι Φράγκοι 
στην Πελοπόννησο, μεταφέρθηκε από κατακτητές που κατάγονταν, κατά το 
μεγαλύτερο μέρος τους, από την Καμπανία και Βουργουνδία και, κατά ένα μι
κρό μέρος, από τη Φλάνδρα και το H ainaut καθο>ς και από άλλες περιοχές μέ
χρι και την Προβηγκία. Δεν εφαρμόστηκε ωστόσο αμιγές, όπως ακριβούς εφαρ
μοζόταν στη Δύση. Λόγοι, εκτός των άλλων, πολιτικής σκοπιμότητας ανάγκα
σαν τους Φράγκους να προβούν σε υποχωρήσεις προς όφελος του ντόπιου πλη
θυσμού, οι οποίες συντέλεσαν στη διαφοροποίησή του. Οι υποχωρήσεις έγιναν 
προς όφελος κυρίως των τοπικών αρχόντων της περιοχής, οι οποίοι κατηύθυ- 
ναν την αντίσταση κατά των κατακτητών. Αφορούν δύο κυρίως τομείς, την 
περιουσία των αρχόντο>ν και την προσκοπική τους θέση στα πλαίσια της φεου- 
δαλικής κοινωνίας3.

Έ τσ ι κατά την εποχή της Φραγκοκρατίας υπάρχουν στην Πελοπόννησο, με 
βάση το διαφοροποιημένο αυτό δίκαιο, τα εξής είδη περιουσίας: 1) περιουσία με 
φεουδαλικές υποχρεώσεις. Η περιουσία ακολουθούσε τους κανόνες του δυτικού 
δικαίου. Παραχωρούνταν στους Φράγκους ιππότες, στους λατίνους επισκόπους 
και στους κληρικούς που τους πλαισίωναν, και στα μοναχικά τάγματα4 5 6. Στο 
«Χρονικόν του Μορέως» ονομαζόταν φίεδ. Επίσης ίγονικόν, κληρονομιά6 και πρό
νοια7. 2) περιουσία απαλλαγμένη από φεουδαλικά βάρη. Η περιουσία δεν υπα
γόταν νομικά στο δυτικό φεουδαλικό δίκαιο8. Διεπόταν από τους νόμους του 
βυζαντινού δικαίου, όπως και κατά την περίοδο πριν από τη Φραγκοκρατία. Α
νήκε αποκλειστικά στους ιδιοκτήτες της, οι οποίοι είχαν το δικαίωμα να τη με
ταβιβάσουν στους κληρονόμους τους9. Ιδιοκτήτες της ήταν οι βυζαντινοί γαιο
κτήμονες, άρχοντες, που υποτάχθηκαν στους Φράγκους, και πάροικοι10. Τις πε
ρισσότερες φορές ήταν απαλλαγμένοι από υποχρεωτικές στρατιωτικές υπηρε
σίες. Εξαίρεση αποτελούσαν οι ιδιοκτήτες ορισμένων περιοχών, όπως της Ή λι-

1. Du Cange λ. Franci 1.
2. Du Cange λ. excusare 3.
3. Jacoby, ό.π. 421-422.
4. Jacoby, ό.π. 434.
5. Jacoby, ό.π.
6. Jacoby, ό.π. 431-432.
7. Κατά τον Jacoby ο όρος χρησιμοποιείται στη θέση του όρου φίε μετά το 1264, οπό

τε δεν δηλώνει πλέον το θεσμό της βυζαντινής πρόνοιας, αλλά έχει τη σημασία «ακίνητη πε
ριουσία, κτήμα γενικά», ό.π. 436.

8. Jacoby, ό.π. 445, 455.
9 Jacoby, ό.π. 462, 465.

10. Jacoby, ό.π. 452-453.
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δας, της Αρκαδίας και της Μονεμβασίας. θ', ιδιοκτήτες των δύο πρώτων περι
οχών πρόσφεραν πλήρεις υπηρεσίες ενώ της τελευταίας μειωμένες1 2 3. Η απαλ
λαγμένη περιουσία χαρακτηριζόταν στο Χρονικό με τους όρους (ό)σπίτιν (ή 
όσπίτια), Ιγονικά, κληρονομιά, υποστατικά και ποόνοιοΡ. Επίσης φίεζ.

Στη σύντομη απαρίθμηση των ειδών ιδιοκτησίας στη φραγκοκρατούμενη 
Πελοπόννησο παρατηρούμε ότι απουσιάζει ένα από τα δύο είδη της δυτικής πε
ριουσίας, το allodium. Φαίνεται λοιπόν ότι δεν μεταφέρθηκε στην Πελοπόν
νησο από τους Φράγκους. Αυτό είναι φυσικό, αφού επρόκειτο για είδος περι
ουσίας η οποία, κατά την εποχή της μεταφοράς του δικαίου, είχε υποχωρήσει 
στη Γαλλία και έτεινε να αφομοιωθεί από τη μορφή του feudum. Αντί του al
lodium παραχωρείται η απαλλαγμένη από φεουδαλικές υποχρεώσεις περιου
σία, που διέπεται από το βυζαντινό δίκαιο και που μπορεί να μεταβιβαστεί 
κληρονομικά.

Η απουσία της περιουσίας allodium στην Πελοπόννησο σημαίνει και α
πουσία της περιοχής allodium. Δε φαίνεται λοιπόν πιθανό να υπήρξε εκεί πε
ριοχή αντίστοιχη με την περιοχή που αποτελούνταν συχνά στη Δύση από οικι
σμό (π.χ. burgus) και καλλιεργήσιμες εκτάσεις και που διεπόταν από το νο
μικό καθεστώς της περιουσίας allodium: ήταν δηλ. προσωπική περιουσία κά
ποιου ευγενούς, απαλλαγμένη από φεουδαλικές υποχρεώσεις λόγω του ιδιαίτε
ρου καθεστώτος της, και με δικαίωμα κληρονομικής μεταβίβασης.

Η Μονεμβασιά ήταν, σύμφωνα με όσα γράψαμε, κατά την περίοδο της 
Φραγκοκρατίας, περιοχή, η οποία περιλάμβανε το κάστρο, τον οικισμό που 
υπαγόταν σ’ αυτό, και καλλιεργήσιμες εκτάσεις. Το φεουδαλικό δίκαιο εφαρ
μόστηκε εκεί μετά το 1248. Στα πλαίσια της εφαρμογής του ίσχυσαν τα εξής 
είδη περιουσίας: 1) ακίνητη περιουσία βυζαντινού τύπου με δικαίωμα κληρονο
μικής μεταβίβασης4 5. Τέτοια περιουσία μπορούσαν να έχουν, σύμφωνα με τους 
όρους παράδοσης της Μονεμβασιάς, όλοι οι κάτοικοι της περιοχής (όσοι βέ
βαια είχαν το δικαίωμα κατοχής περιουσίας). 2) περιουσία μ,ε φεουδαλικές 
υποχρεούσεις. Περιουσία αυτού του είδους κατείχαν μόνο οι άρχοντες Μαμωνάς, 
Σοφιανός και Δαιμονογιάννης®.

Αυτό όμως που ήταν ιδιαίτερα χαρακτηριστικό στην περιοχή της ήταν το 
ιδιαίτερο νομικό καθεστώς των κατοίκων της. Σύμφωνα με τους όρους παρά-

1. Jacoby, ό.π. 458.
2. Jacoby, ό.π. 430-431.
3. Jacoby, ό.π. 432-445. Ο Jacoby υποστηρίζει ότι ο όρος χρησιμοποιείται για τη 

δήλωση της απαλλαγμένης από βάρη περιουσίας, κυρίως, επειδή η περιουσία το>ν Ελλήνων 
αρχόντων είχε εξομοιιυθεί με τα φίε των Φράγκων, ό.π. 463.

4. ΓΙρβλ. «Χρονικόν του Μορέως», στ. 2937: «νά είναι με την κληρονομιάν τουζ», βλ. 
και .Jacoby, ό.π. 430.

5. Σύμφωνα με τις πληροφορίες του «Χρονικού του Μορέως», στ. 2955: «έπρόνοι- 
αοέ τουζ αλλά όή στα μέρη των Βατίκοm>. Βλ. και σελ. 120 της εργασίας μας.
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δόσης του νησιού οι κάτοικοι απέκτησαν το δικαίωμα να είναι φράγκοι έγκονσά- 
τοι ή έγκονσάτοι, ελεύθεροι. Το δικαίωμα αναφέρεται στον στ.2938 του «Χρο
νικού του Μορέως». Οι λέξεις φράγκος, έγκονσάτος, ελεύθερος με τις οποίες 
δηλώνεται, πρέπει να σχετισΟούν με τις λατ. francus, excusatus, liber που 
σχηματίζουν τις λατινικές εκφράσεις francus et liber και liber et excusatusK 

Συγκεκριμένα η λ. φράγκος πρέπει να σχετισθεί με τη λατινική λ. francus, 
οπότε σημαίνει στην έκφραση φράγκοι έγκονσάτοι 6,τι και η λατινική στην 
έκφραση francus et liber, δηλ.«απαλλαγμένος από φεουδαλικές υποχρεώσεις»1 2· 

Η λ. έγκονσάτος πρέπει να σχετισθεί με τη λατινική λ. excusatus, οπότε 
σημαίνει και στις δύο εκφράσεις ο,τι και η αντίστοιχή της λατινική στην έκ
φραση liber et excusatus, δηλ. επίσης «απαλλαγμένος από φεουδαλικές υπο
χρεώσεις».

Τέλος η λ. ελεύθερος πρέπει να σχετισθεί με τη λατιν. liber, οπότε σημαί
νει στην έκφραση έγκονσάτοι, ελεύθεροί ό,τι και η λατινική λ. liber στις δύο 
λατινικές εκφράσεις francus et liber και Zi&er ε* excusatus, δηλ. και στην 
περίπτωση αυτή «απαλλαγμένος από φεουδαλικές υποχρεώσεις». Ας σημειωθεί 
εδώ, ότι η λ. ελεύθερος θεωρείται αντίστοιχη της λατινικής liber ως προς τη 
σημασία σε λατινικές πηγές, πβ. Francus, Franciscus, liber, liberius, ελεύ
θερος (Anonymus de nominibus Germanorum )3.

Με βάση λοιπόν την αντιστοιχία των λ. φράγκος, έγκονσάτος, έλενθερος 
και francus, excusatus, liber το δικαίωμα που φαίνεται ότι διεκδικούν οι Μο- 
νεμβασιώτες από τους Φράγκους είναι: να είναι liberi.

Οι εκφράσεις νά είναι φράγκοι έγκονσάτοι και νά είναι έγκονσάτοι, ε
λεύθεροί του Χρονικού φαίνεται ότι αποτελούν τις πρώτες προσπάθειες για 
την απόδοση στα Ελληνικά του προνομίου της απαλλαγής απο φεουδαλικές υ
ποχρεώσεις, που παραχωρούνταν από τους Φράγκους σε κατοίκους ελληνικών 
περιοχών με βάση το φεουδαλικό δίκαιο της Δύσης. Ακριβέστερα δηλώνει το 
ίδιο προνόμιο η νεότερη έκφραση έξκονσεία και έλενθερία που χρησιμοποιεί
ται στο «Χρυσόβουλλον της χώρας Μονεμβασίας» του 1284, καθώς και στο 
Χρυσόβουλλο των Ιωαννίνων του 13194 5, τα οποία «απέλυσε» ο αυτοκράτορας 
Ανδρόνικος IT ο Παλαιολόγος. Η έκφραση, με βάση την παλαιότερη νά είναι 
έγκονσάτοι, έλεύθεροι, σχηματίστηκε από το αφηρημένο ουσιαστικό έξκον
σεία, που προέρχεται από επίθετο έξκονσάτος της ίδιας αρχής με το επίθετο 
έγκονσάτος6 και από το επίσης αφηρημένο ουσιαστικό έλενθερία παράγωγο

1. Βλ. σελ. 115.
2. Στο στίχο αυτόν του Χρονικού η λ. δεν έχει σχέση με το εθνικό Francus «Φράγκοζ», 

πρβλ. Jacoby, ό.π. 443 σημ. 123.
3. Du Cange λ. F raud  1, πρβλ. και σελ. 115.
4. Miklosich - Muller, ό.π. V 154-155 και 84-85.
5. Και τα δυο είναι παράγωγα του λατινικού excusatus, βλ. Κριαράς, ό.π. στα αντί

στοιχα λήμματα.
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του επιθέτου ελεύθερος. Τα δύο ουσιαστικά χρησιμοποιούνται για να δηλώσουν 
την κατάσταση στην οποία περιέρχεται αυτός που έχει την ιδιότητα του απαλ
λαγμένου από φεουδαλικές υποχρεούσεις, χρησιμοποιούνται δηλ., και τα δύο, 
με τη σημασία «απαλλαγή από φεουδαλικές υποχρεώσεις» και όχι με τις γνω
στές μέχρι σήμερα και αποθησαυρισμένες στα λεξικά σημασίες.

Στις περιοχές όπου κατά τη Φραγκοκρατία ίσχυε το δίκαιο των Φράγκω'*, 
υπήρχαν δυο ανώτερες κοινωνικές τάξεις. Οι άρχοντες, οι οποίοι είχαν το δικαί
ωμα να είναι liberi και επί πλέον είχαν εξομοιωθεί με τους ευγενείς francos 
no biles της Δύσης, και οι villani, οι οποίοι ήταν υποτελείς σε κάποιον κύριο1. 
Οι τελευταίοι ταυτίζονταν, πιθανότατα, με τους βυζαντινούς παρθικούς2. Στη 
Μονεμβασιά, μετά το 1248, πρέπει να ίσχυε η ίδια διαίρεση. Από τους όρους 
όμως παράδοσης φαίνεται ότι το δικαίωμα του liber ζήτησαν να λάβουν όλοι 
γενικά οι κάτοικοι του νησιού, ανεξάρτητα από την κοινωνική τους θέση. Ζή
τησαν δηλ. να ονομαστούν liberi και οι άρχοντες, αλλά και οι villani, οι οποίοι 
σε άλλες περιοχές της Πελοποννήσου ήταν υποτελείς.

Ο όρος των Μονεμβασιωτούν για παραχώρηση του δικαιώματος του liber, 
εφόσον γινόταν αποδεκτός από τους Φράγκους, θα συνεπαγόταν αυτόματα και 
την επιβάρυνση με τις υποχρεώσεις ενός liber. Μια από τις υποχρεώσεις ήταν, 
στη Δύση, η παροχή του servitium 3 4 5. Αυτή την υποχρέωση προσπαθούν να απο
φύγουν οι Μονεμβασιώτες με τον τελευταίο τους όρο: «νά μη χρεωστονσιν δον- 
λεψιν» (στ. 2940). Η λ. δούλεφις, που χρησιμοποιείται για την απόδοσή του, 
αντιστοιχεί στη λατινική λ. servitium  ή servitas*. Η απαλλαγή την οποία ε
πιδιώκουν δεν είναι βέβαια πλήρης. Κατά τις διαπραγματεύσεις προτείνουν να 
προσφέρουν τη ναυτική υπηρεσία σε δικά τους πλοία, «άνεν τα πλεντικά τους» 
(στ. 2939), υπό τον όρο να γίνεται με αμοιβή και πρόσθετα επιδόματα: «εχον- 
τα γάρ την ρόγαν τους και την φιλοτιμίαν τους» (στ. 2940 )δ.

Κατά την περίοδο λοιπόν της Φραγκοκρατίας υποθέτουμε ότι η πολιτική 
και κοινωνική κατάσταση παρουσίαζε στη Μονεμβασιά, πιθανότατα, τα εξής 
κύρια χαρακτηριστικά: Οι τρεις άρχοντες Μαμωνάς. Σοφιανός, Δαιμονογιάν- 
νης, μετά την εγκατάσταση στρατευμάτων και Φράγκου διοικητή στο κάστρο, 
δεν ασκούσαν πλέον την εξουσία6. Από νομική άποψη ήταν liberi και είχαν,

1. Jacoby, ό.π. 468.
2. Jacoby, ό.π. 452.
3. Βλ. σελ. 114.
4. ΓΧρβλ. DuCange, Glossarium ad scrip tores mediae et infimae Graecitatis, 

Lugduni 1688, «όούλεψη' servitium, servilus».
5. ΙΙρβλ. Jacoby, ό.π. 443.
6. Η απώλεια της εξουσίας πιθανώς είχε ο>ς συνέπεια και την εγκατάστασή τους έξω 

απο το κάστρο, στον οικισμό που υπαγόταν σ’ αυτό, δηλ. στην πόλη της Μονεμβασιάς. Από 
τη νέα τους κατοικία εξακολούθησαν να επηρεάζουν τις τύχες της πόλης σε όλη τη μετέπειτα 
μεσαιωνική ιστορία της. Σε βυζαντινούς συγγραφείς π.χ. αναφέρεται ότι ένα από τα μέλη
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επιπλέον, εξομοιωθεί με τους francos no biles της Δύσης, όπως φαίνεται από 
την αραγωνική παραλλαγή του «Χρονικού του Μορέως», όπου χαρακτηρίζονται 
gentiles homhres1. Κατείχαν περιουσία δύο ειδών: 1 ) απαλλαγμένη από φεου- 
δαλικά βάρη. Η περιουσία αυτή ήταν πατρογονική και μπορούσε να μεταβιβα
στεί κληρονομικά και 2) με φεουδαλικές υποχρεώσεις, όμοια με αυτήν που πα- 
ραχωρούνταν στους Φράγκους ( f ie ) .  Το δεύτερο είδος παραχωρήΟηκε στους άρ
χοντες από τον Γουλιέλμο μετά την παράδοση του κάστρου και αφορούσε εκτά
σεις στην περιοχή των Βατίκων. Η παραχώρησή του απέβλεπε στην εξασφάλι
ση της συνεργασίας τους2. Επίσης οι άρχοντες πρόσφεραν μειωμένες στρατιω
τικές υπηρεσίες στους κατακτητές3.

Από την άλλη μεριά οι villani ήταν επίσης liberi, κατείχαν περιουσία α
παλλαγμένη από φεουδαλικά βάρη, πατρογονική, με δυνατότητα κληρονομικής 
μεταβίβασης και πρόσφεραν μειωμένες στρατιωτικές υπηρεσίες στους Φρά
γκους.

Το ιδιαίτερο νομικό καθεστώς που καθόριζε τη θέση το^ν κατοίκων της 
Μονεμβασιάς επί Φραγκοκρατίας, δηλ. το καθεστο>ς του liber κατά τη γνώμη 
μας, διατηρήθηκε όσο διάστημα διήρκεσε και η φραγκική κατοχή στο νησί, δηλ. 
13 χρόνια. Αποτέλεσε οοστόσο, πιθανότατα, τη βάση για το νέο καθεστώς, όταν 
στη συνέχεια το κάστρο επανήλθε στην κυριαρχία των Βυζαντινών, στα 1262. 
Κατά τη νέα περίοδο βυζαντινοκρατίας οι κάτοικοι της πόλης απέκτησαν το 
δικαίωμα της απαλλαγής από φεουδαλικές υποχρεώσεις, όπως φαίνεται από το 
χρυσόβουλλο του Ανδρονίκου του Β'4, και, επί πλέον, το προνόμιο της απαλ
λαγής από το κομμέρκιο6. Πιθανότατα λοιπόν, η παραχώρηση του δικαιώμα
τος τής φεουδαλικής απαλλαγής από τους Φράγκους στους κατοίκους ορισμέ
νων πόλεων που διατέλεσαν υπό την κυριαρχία τους (Μονεμβασιάς, Κοαννίνων), 
αποτέλεσε κεκτημένο δικαίωμα το>ν πόλεων αυτών, γ ι’αυτό απονέμεται στους 
κατοίκους και από τους βυζαντινούς αυτοκράτορες.

Η παραχώρηση του δικαιώματος του liber στους κατοίκους της Μονεμ- 
βασιάς από τους Φράγκους οφειλόταν οπουδήποτε σε λόγους πολιτικής σκοπι
μότητας και μάλιστα σοβαρούς, αφού απέβλεπε στην εξασφάλιση της κυριαρ
χίας τους στην Πελοπόννησο. Η Μονεμβασιά ήταν η μοναδική, ίσως, περιοχή,

της οικογένειας Μαμωνά, ο Παύλος Μαμωνάς, συμπεριφερόταν στη Μονεμβασιά ως απόλυ
τος κύριος: «περιεποιεϊτο το άστυ ώς κτήμα ίδιον», βλ. Γ. Φραντζή, «Χρονικόν», έκδ. I. 
Bekker, Bonnae 1838, 57.

1. Jacoby, ό.π. 468.
2. Jacoby, ό.π. 470.
3. Βλ. σελ. 117.
4. «τφ τε δηλαδή έξκονσσεία; πόσης καί ελευθερίας άπο?.αύειν αυτούς» Miklosich- 

Muller, ό.π. V 154-155.
5. Α.Ρ. Schreiner, «Παρατηρήσεις 8ta τα προνόμια της Μονεμβασίας», Πρακτικά 

τον Β ' Διεθνούς Συμποσίου Πελοποννησιακών Σπουδών, Εν ΑΟήναις 1981-1982, 161.
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στον πελοποννησιακό χώρο όπου θεσπίστηκαν τέτοιες ρυθμίσεις κατά τη Φρα
γκοκρατία.Όσο μπορούμε να κρίνουμε από τις πληροφορίες του «Χρονικού του 
Μορέως», οι κάτοικοί της ήταν οι μόνοι από τους κατοίκους πόλεων ή περιοχών 
τη; Π ελοποννήσου πού απέκτησαν το δικαίωμα να είναι φράγκοι εγκονσάτοι ή 
εγκονσάτοι, ελεύθεροι. Είναι όμιος πιθανό να απέκτησαν το ίδιο δικαίωμα και 
κάτοικοι περιοχούν άλλων τμημάτων της Ελλάδος, τα οποία επίσης πέρασαν 
στη δικαιοδοσία τα>ν Φράγκων και διοικήθηκαν σύμφωνα με το φεουδαλικό 
δίκαιο της Δύσης.

Από τα ιστορικά στοιχεία που παραθέσαμε, συνοψίζουμε τα εξής: Η πε- 
ριοχή της Μονεμβασιάς αποτελούνταν κατά τον 13ο αι. από το κάστρο, που 
ήταν και το διοικητικό της κέντρο, και την πόλη της Μονεμβασιάς που υπαγόταν 
στη δικαιοδοσία του. Μέχρι την κατάληψή της από τους Φράγκους ανήκε στην 
επιρροή του βυζαντινού κράτους και είχε καθεστο>ς όμοιο με το καθεστώς των 
βυζαντινών πόλεων. Κατά τη Φραγκοκρατία, με την εφαρμογή του δυτικού 
δικαίου απέκτησε καθεστώς με κύρια χαρακτηριστικά το δικαίωμα των κα
τοίκων 1) να κατέχουν περιουσία βυζαντινού τύπου 2) περιουσία δυτικού τύ
που και 3) να είναι liberi. Με εξαίρεση το δικαίωμα κατοχής περιουσίας δυτι
κού τύπου, τα δύο άλλα δικαιώματα παραχωρήθηκαν σε όλους τους κατοίκους 
και είχαν γενική ισχύ.

Το καθεστώς λοιπόν της περιοχής κατά την περίοδο της φραγκικής κατο
χής περιείχε βυζαντινά και δυτικά στοιχεία. Η νομική θέση των κατοίκων της, 
το δικαίωμα να είναι liberi, ήταν το κύριο στοιχείο γενικής ισχύος, που είχε δυ
τική προέλευση. Το στοιχείο ήταν το ίδιο με το ιδιαίτερο χαρακτηριστικό μιας 
δυτικής περιοχής allodium  στην οποία, κατά την πηγή τη^ περιοχής Anjou, 
«omnes eius habitatores erunt liberi». Με βάση λοιπόν το στοιχείο αυτό, η 
περιοχή της Μονεμβασιάς, μέσα στον ευρύτερο χώρο της Πελοποννήσου, όπου 
επίσης ίσχυε το φεουδαλικό δίκαιο της Δύσης, ισοδυναμούσε με allodium.

Το γεγονός στάθηκε, κατά τη γνώμη μας, αφορμή να ονομ,αστεί το κά
στρο, που ήταν το κέντρο της περιοχής της Μονεμβασιάς, από τους ίδιους τους 
Φράγκους, allodium. Οι Φράγκο·- που ήταν εξοικειωμένοι με το δυτικό αυτόν 
όρο, χρησιμοποίησαν την ονομασία, αρχικά, όταν ήθελαν να αναφερθούν, στις 
μεταξύ τους σχέσεις, στο νομικό καθεστώς των κατοίκων του κάστρου, το ο
ποίο διέφερε από το καθεστώς των κατοίκων των άλλων κάστρων της Πελο
ποννήσου, και στη συνέχεια, όταν ήθελαν να αναφερθούν γενικά στο κάστρο ως 
οικιστική μονάδα.

Ο χαρακτηρισμός του κάστρου με τον όρο allodium  προκάλεσε και τον 
σχηματισμό του ουσ. λαλονδι. Ένας από τους τύπους με τους οποίους δηλωνό
ταν το allodium  στη Δύση, κατά τη γνώμη μας, ο αρχαίος γαλλικός aloud , υπο
θέτουμε ότι χρησιμοποιήθηκε από τους Φράγκους στην περίπτο>ση που εξετά
ζουμε. Η φωνητική του τύπου ήταν alud , αφού στην αρχαία Γαλλική, αντίθετα

8
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από ό,τι συμβαίνει στην Γαλλική, τα σύμφωνα προφέρονται στο τέλος της λέ- 
ςης. Στις περιπτώσεις που ο τύπος χρησιμοποιούνταν με συγκεκριμένη σημα
σία, η σημασία έπρεπε να δηλώνεται με το οριστικό άρθρο της Γαλλικής που 
είναι το le, Ια, ανάλογα με το γένος (αρσενικό ή θηλυκό) του όρου. Ο έναρθρος 
τύπος που δημιουργούνταν έτσι, μετά την έκθλιψη (liaison) του e του άρθρου, 
ήταν, ανεξάρτητα από το γένος του ουσιαστικού, Γaloud «η περιοχή με φεου- 
δαλικές απαλλαγές» και η φωνητική του ήταν lalud. Ο τύπος χρησιμοποιού
νταν φυσικά από τους Φράγκους. Τον όρο όμοκ aloud ήταν υποχρεωμένοι και 
οι Έλληνες να τον χρησιμοποιούν ή επειδή κατοικούσαν στην περιοχή ή για 
διάφορους άλλους λόγους. Και επειδή τον άκουγαν έναρθρο χωρίς να έχουν τη 
δυνατότητα, μια και ανήκε σε άγνωστη γι’ αυτούς γλώσσα, να διακρίνουν το 
άρθρο Γ (από le ή Ζα) από το ουσ. aloud, ήταν λογικό να τον χρησιμοποιούν 
όπως τον άκουγαν. Ο έναρθρος αυτός τύπος Γ aloud, (προφ. lalud) χρησιμο
ποιούμενος από τους Έλληνες και εντασσόμενος στο μορφολογικό σύστημα 
της Ελληνικής παράγει το ελληνικό ουσιαστικό λαλούδι.

To aloud δεν είναι η μόνη λέξη της Γαλλικής που πέρασε έναρθρη, με το 
οριστικό άρθρο, στη μεσαιωνική Ελληνική. Κατά τον ίδιο τρόπο πέρασαν και 
άλλες λέξεις και σχημάτισαν νέα ουσιαστικά. Π.χ. η λ. huissier με το άρθρο le 
σχημάτισε το μσν. ουσ. λονσέριν(το)  «μεγάλο μεταγωγικό πλοίο» και η λ. 
huissier επίσης με το le, σχημάτισε το ουσ. λονσιέρης (ο) «θυρωρός, φρουρός 
στην πόρτα του παλατιού»1.

Έναρθρες πέρασαν επίσης και λέξεις άλλης προέλευσης π.χ. η βενετική 
ostaria η οποία σχημάτισε με το οριστικό άρθρο το ουσ. λοσταρία «ταβέρνα»2.

Αλλά σχηματισμός τύπων από έναρθρες λέξεις της Γαλλικής διαπιστώνε
ται και στα τοπωνύμια. Π.χ. η λ. paix  με το άρθρο la, la Paix  (προφ. lapais), 
σχημάτισε το τόπων. Λαπαΐσον(το) (Κύπρος). Το τοπ<υνύμιο αποδίδεται σε 
μοναστήρι (πβ. και τους τύπους του τόπων. Δελλαπαΐσιν, Πελλαπαΐσιν, από 
τύπο de la P a ix)z. Επίσης η λ. tour με το άρθρο la, la Tour, σχημάτισε το 
τόπων. Λατονρον (τον) (Κύπρος). Το τοπωνύμιο χαρακτήριζε αρχικά κτήμα 
του οίκου de la Tour*. Και τα δύο τοπωνύμια ανάγονται στην εποχή της Φρα
γκοκρατίας.

Η συνεκφώνηση άρθρου και ουσιαστικού δεν παρατηρείται μόνο σε δάνει
ες λέξεις της Ελληνικής από τη Γαλλική αλλά και σε λέξεις της ίδιας της Γαλ
λικής. Π.χ. το ουσ. loriot «είδος πουλιού, χλωρίων», προέρχεται από το ουσ. 
oriol, orieul <λατιν. aureolus και το οριστικό άρθρο. Ο τύπος είναι γνωστός

1. Βλ. Κριαράς, ό.π. στα λήμματα.
2. Κριαράς, ό.π. Κατά την L. M artini, Στάθης, Θεσσαλονίκη 1976, 186 ο τύπ. από 

βενετικό αμάρτυρο *lostaria «ταβέρνα», αντίστοιχο του ostaria κατά τα ancuzene > lan- 
cuzene, adano > ladano, anchin > lanchin, enca>lenca endego > lendego.

3. Σ . Μενάρδος, «Τοπωνυμικόν της Κύπρου», Αθηνά 18 (1906) 410.
4. Μενάρδος, ό.π. 405.
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από τον 14ο at1.
Το φαινόμενο είναι συχνότερο στα τοπωνύμια της Γαλλικής από τη μεσαι

ωνική εποχή και εξής. Εμφανίζεται π.χ. σε παραδείγματα που προέρχονται 
από το ουσ. alodis και τους τύπους του. Έ τσ ι παράλληλα προς τα: Les Alleuds 
(τύπ. Alodos, 1050 περίπου, Alodus, 1120), Les A lleux  (τυπ. Allues, 
1252), Les Allues (τύπ. Allodiisy 1180), A rleu f (τύπ. Arleu , 1239), Arleux  
(τύπ. Allues} 12ος at.) υπάρχουν και παραδείγματα με συνεκφώνηση του άρ
θρου: Laleu (τύπ. de Alodio, 1247, τύπ. A lodium , 1126), Lalleuy Lalheue 
(τύπ. Laloiay 1155 περίπου), Laloeuf (τύπ. Les A lieufz, 1487) και πιθανώς 
Alleuze (τύπ. castrum Heloide, 1252 )2.

Επίσης το φαινόμενο εμφανίζεται στα ακόλουθα τοπωνύμια της μεσαιωνικής 
εποχής: Lairiere < auriera, πβ. τύπ. Lair era (1119), Latour, Las tours

1. O Bloch-W. von Wartburg, Diclionnaire etymologique de la langue 
frangaise, Paris 1968, λ. loriol. To φαινόμενο παρατηρείται επίσης σε λέξεις της Αραβικής, 
κυρίως δάνειες από τη μεταγενέστερη και την πρώιμη μεσαιωνική Ελληνική, π.χ. Almage- 
ste <al-\- «Μεγίστη» («Μεγίστη»: συντομότερος τίτλος του συγγράμματος «Μεγάλη σύντα
ξις της αστρονομίας», του αστρονόμου και γεωγράφου Πτολεμαίου Κλαυδίου (2ος αι. μ.Χ .), 
το οποίο μεταφράστηκε το 827 από τους Άραβες), Alchymia<al+xvyela, Almanak<al-f* 
manacus και manachus—μήναχος, δο^ρ. μάναχοζ (Βιτρούβιος 9, 8 «σεληνιακός κύκλος», 
βλ. Ch. Lewis-Ch. Short, A Latin dictionary, Oxford 1969), alanbic< al+ άμβιξ, πβ. 
Leopoldo de Eguilaz y Yanguas, Glossario etimologico de las palabras espaniolas, 
Hildesheim-New York, 1970, XII σημ. 1. Μια από τις σημασίες του ουσ. άμβιξ-ικος(ό) 
ή &μβικος(6) είναι «αποστακτήρας». Η σημασία στο Ζώσιμο τον Αλχημιστή, 3 /4ος αι. μ. 
X., βλ. Η. G. Liddell-R. Scott-H. S. Jones, A Greek-English Lexicon, Oxford 1966, 
λ. άμβιξ. Εκτός από to Almageste τα άλλα ουσιαστικά πέρασαν σε γλώσσες της Δύσης. 
To alchymia έγινε alchemic (γαλλ.), alchimia (ιταλ.) κ.ά., το almanak almanach 
(γαλλ.), almanacco (ιταλ.) κ.ά., βλ. Bloch-von Wartburg, ό.π. και C. Battisti-G.Ales- 
sio, Dizionario etimologico flaliano, Firenze 1960 στα λήμματα. Χαρακτηριστικό είναι 
το olanbic το οποίο πέρασε στη Δύση με τη σημασία «αποστακτήρας» κατά τον 13ο αι. μα
ζί με την τέχνη της διηθήσεο>ς. Από αυτό προήλθαν τα ισπανικά alambique, και ιδιωματ. 
lambique, lambiquea, βλ. Leopoldo de Eguilaz y Yanguas,ό.π. λ. alambique, το γαλλι
κό alambic (από το ισπανικό alambique), βλ. Bloch - von Wartburg, ό.π. λ. alambic, και 
τα ιταλικά alambicco, lambicco, lambiccio (ο τύπ. του 16ου αι.), limbiccio,fiX. Battisti- 

Alessio, ό.π. λ. alambicco και lambicco. Επίσης προήλθαν τα μεσαιωνικά ελλη
νικά λάμβνκος (ό), λαμπίκος( ό), λαμπίκον (το), βλ. DuCange, Glossarium ad scrip tores 
mediae et infimac Graecilatis, λ. άμβνξ και λαμπίκον. Από τα μεσαιωνικά ουσιαστικά 
το λαμπίκος (ό) χρησιμοποιείται επίσης στη Νεοελληνική κοινή, βλ. Ν. Ανδριώτης, Ετυ
μολογικό Αεξικό της κοινής Νεοελληνικής, 3η έκδ., Θεσσαλονίκη 1983, και στα ιδιώματα 
π.χ. Κύπρου, βλ. Λαογραφία ΙΕ (1953) 123. Οι τύποι της Ελληνικής προήλθαν ίσως από 
το γαλλικό τύπο alambic, βλ. Ευ. Μπόγκας, « Τα εις την Τουρκικήν, Περσικήν και Αραβι
κήν δάνεια της Ελληνικής», ΑΟηνά 55 (1951 ) 77 ή από τον ιταλικό τύπο alambicco, με α
ποβολή του αρχικού α είτε, το πιθανότερο, από τον ιταλικό τόπο lambicco.

2. A. Dauzat- Ch. Rostaign, Diclionnaire etymologique dcs noms de lieux 
en France, Paris, λ. Alleuds (Les).
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<tour, πβ. τύπ. Lastors (1130), Laval < vallee, πβ. τύπ. Laval (1152 και 
εξής), Lavannes < λατιν. venna, πβ. τύπ. Lavenna (περ. 1190), Lavelanet 
<λατιν. avellana, πβ. τυπ. Laweline (1380), Leduix <Χατιν. ductum, πβ. 
τύπ. L edux  (10ος α ι.), Leduicxs (13ος α ι.), Laduix  (1323), Lestelle 
< λατιν. stella, πβ. τύπ. Lestelle (la bastide de Lestelle, 1335), Liesle < λα- 
τιν. insula, πβ. τύπ. Leyla  (1171), La Zs/a (1211), Li/Za (14ος αι.) και υπο- 
κορ. Lislet και τύπ. Lislel (1188), LiZef (1326), Lolme < λατιν. ulmas, πβ. 
τύπ. Lorm e (Lorma, 1085 και U H om m e (Lom es), 1330 J1.

Με συνεκφώνηση του οριστικού άρθρου λατινογενών γλωσσών σχηματί
στηκαν κατά την εποχή της Λατινοκρατίας (Φραγκοκρατίας και Βενετοκρατί- 
ας)και αρκετά τοπωνύμια του ελληνικού χώρου: Λαγριδία (μσν. τόπων. Κύπ
ρου) < U Αγρίδια(τα)2 3, Lachanea, Laghanea (Κρήτη) < La Canea < Χα- 
νεάζ, Lamari (Κρήτη)4 <UΑμάρι, Lamorgo5 < U Αμοργός, Lango, Lancho6 
<La Κώς, Larta, L artta7 8 9 <U Ά ρτα , Lasua (Κρήτη) < La ΣονδοΡ, Lasudha 
(Σύρος) < La Σονδά®, Legambruxe (νησί ΝΔ Κρήτης)10 < Le Ganbru- 
xe  < Γραβονσα11, Legena, Leyena12 <UΑίγινα, Lello (φραγκικό κάστρο 
που αναφέρεται στο Αραγωνικό Χρονικό) <UEllo <U Έλος13, Λέμπα (η) 
<U 'Εμπα (Κύπρος) (<έμπα, η, το «είσοδος»)14, Lepanto <Le Pacto <U 'Ε 
πακτός (Ναύπακτος)15 Λετνμπον (η ) (Κύπρος) (ο τύπος και στον Βου- 
στρώνιο)16, <Le Τνμπον < τύμβος17, Lonofe18 κΣΆνάφη, Loreo <Lo Reo η 
de I'Oreo < Ωρεός19, Loscatus < Loscato < Lo Σκιάθος20.

1. Βλ. Dauzat - Rostaigu, ό.π. στα αντίστοιχα λήμματα.
2. Ο τύπος στον Μαχαιρά, βλ. Κ. Σάθα, Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη τόμ. 2, εν Βενετία

1873 380, 402, πβ. Μενάρδος, ό.π. 403, 419.
3. Ο Markl, Ortsnamen Griechenlands in «frankischer» Zeit, Graz-Kdln 1966 

40, 41.
4. Markl, ό.π. 41.
5. Markl, ό.π. 41.
6. Markl, ό.π. 41.
7. Markl, ό.π. 41.
8. Markl, ό.π. 41.
9. Markl, ό.π. 41.

10. Markl, ό.π. 41.
11. Markl, ό.π. 34.
12. Markl, ό.π. 41.
13. K. A. Π . Ρωμαίος, «Μεσαιωνικά Τοπωνύμια», Ελληνικά 11 (1939) 283.
14. Μενάρδος, ό.π. 419.
15. Markl ό.π. 41, 47.
16. Σάθας, ό.π. 2, 505.
17. Μενάρδος, ό.π. 346, 420.
18. Markl, ό.π. 43.
19. Markl, ό.π. 43, 49.
20. Markl, ό.π. 43.
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Από το ουσ. λαλούδι προήλθαν στη συνέχεια οι τύποι λελούδι και λουλού
δι. Ο πρώτος σχηματίστηκε κανονικά με τροπή του α σε ε κοντά στα υγρά, π .χ. 
ανάλατος > ανάλατος, βαλάνι > βελάνι κ.ά.1 και ο δεύτερος με προληπτική 
αφομοίωση του α από το ου, π.χ. λεχούνα > λουγούνα ( — λεχώνα) (Κρήτη, 
Χίος)2.

Λόγω του ότι οι περιοχές που χαρακτηρίστηκαν με τον όρο Γaloud πρέ
πει να ήταν ελάχιστες στον ελληνικό χώρο, η δυνατότητα διατήρησης και 
διάσωσης του ουσιαστικού λαλούδι ήταν πολύ περιορισμένη. Αυτό εξηγεί και 
τη σπανιότητα της λέξης. Ως προσηγορικό η λέξη σώζεται σήμερα, όσο γνω
ρίζουμε, μόνο στο ουσ. καστρολούλονδο, το οποίο, κατά την εποχή του σχημα
τισμού του, πρέπει να είχε τη σημασία «κάστρο που χαρακτηρίστηκε περιοχή 
με φεουδαλικές απαλλαγές». Ως τοπα>νύμιο σώζεται στα νησιά Μονεμβασιά 
και Σάμο. Στα τοπωνύμια το^ν δύο νησιών θα αναφερθούμε στη συνέχεια.

Από την αναδρομή στην ιστορία της Μονεμβασιάς συμπεραίνουμε ότι το 
τοπωνύμιο της Μονεμβασιάς σχηματίστηκε στην περίοδο αμέσως μετά την ά
λωση του κάστρου από τους Φράγκους το 1248. Την εποχή του σχηματισμού 
του χαρακτήριζε τον οχυρωμένο οικισμό του νησιού, το κάστρο. Ό μω ς, κατά 
τα φαινόμενα, ο οικισμός, από μια εποχή και ύστερα, έπαψε, όπως και άλλοι 
μεσαιωνικοί οχυρο^μένοι οικισμ,οί, να αποτελεί το διοικητικό κέντρο της περι
οχής και χρησιμοποιούνταν μόνο για στρατιωτικούς σκοπούς. Ως οχυρό3 εξα
κολούθησε, όπως φαίνεται, να ονομάζεται λαλούδι μέχρι το τέλος της δεύτερης 
Βενετοκρατίας (1715). Η ονομασία του διασώζεται με τους τύπους Λαλούδι, 
Λελούδι και Λουλούδι στο δημοτικό τραγούδι «Λαλούδι της Μονοβασιάς», 
«Λελούδι της Μονοβασιάς» ή «Λουλούδι της Μονοβασιάς». Το τραγούδι σώ
ζεται σε 29 παραλλαγές δημοσιευμένες από τον Βαγιακάκο4. Τον τίτλο έλαβε 
από το τοπωνύμιο που αναφέρεται στην αρχή του πρώτου στίχου όλων των πα
ραλλαγών του. Από την κυριότερη παραλλαγή του5 υποθέτουμε ότι πρόκειται 
για ιστορικό τραγούδι με θέμα την πολιορκία του Ναυπλίου κατά τον Τουρκο- 
βενετικό πόλεμο του 1715 υπό την αρχηγία του Νταούτ Αλή, στρατάρχη του 
σουλτάνου Λχμ.έτ°. Το τοπο>νύμιο Λαλούδι είναι ένα από τα τοπωνύμια που

1. ΙΙρβλ. Βαγιακάκος, «Λαλλούδι» 340-341.
2. Βλ. G. Chadzidakis, Einleilung in die neugriechische Gramma lik, Iiildes- 

heirn-New York 1977, 108.
3. Με τη μορφή του οχυρού σώζεται μέχρι σήμερα. Περιγραφή του βλ. στα έργα των 

Καλογερά, ό.π. 10 κεξ. και Andrews, ό.π. 199 κεξ.
4. Βλ. «Λαλλούδι» 325-332.
5. Βαγιακάκος, «Λαλλούδι» 353.
6. Οι πρώτοι εφτά στίχοι της είναι: Λαλλούδι της Μονεμβασιάς και κάστρο της Λα

μίας I και Παλαμήδι τ’ Λ ναπλιον ανοιχτέ να ’μπω μέσα, / να ιδώ τις Λ ναπλιώτισσες, τις 
Αναπλιωτοπούλλες, / πώς πίνουν, πώς λευκαίνουνε, πώς μοσκοσαπουνάνε, / πώς τραγου
δούν λυπητερά της Βενετιάς τα χάλια. J Νταούτ Λλής ξεφάντωσε, τη Βενετιά σαρώνει, / ρή
μαξε όλο το Μόριά, στ* Ανάπλι έξω τεντώνει, βλ. Βαγιακάκος, ο.π. 325-326.



&λίνη ΚίγκάΜ

διασώζονται στους δυο πρώτους στίχους του. Τα άλλα είναι το τοπωνύμιο /7α- 
λαμήδι, το φρούριο του Ναυπλίου που η πολιορκία του στάθηκε αφορμή για να 
γραφεί το τραγούδι, και τα τοπο^νύμια Κάστρο της Αθήνας, Κάστρο της Λα- 
μίας και Σκέπη ( =  Κάστρο) της Κορώνης1, τα οποία δηλώνουν επίσης γνω
στά φρούρια της μεσαιο>νικής Ελλάδας.

Κατά την περίοδο της Τουρκοκρατίας το κάστρο της Μονεμβασιάς ονομά
στηκε από τους Τούρκους Μενεξέ Καλεσϊ και ΙΙερουζέ2. Έ τσι σιγά σιγά ξεχά- 
στηκε η παλαιότερη φραγκική ονομασία του. Σήμερα ονομάζεται Γουλάς, από 
το προσηγ. ζουλάς, άλλο τύπο του ουσ. κονλάς < αραβοτουρκ. kule «πύργος, 
ακρόπολη»3.

Το άλλο τοπο^νύμιο στο οποίο διασώζεται το ουσιαστικό λαλονδι είναι το 
Κάστρο της Λαλονδας ή ΛουΛονόας στη Σάμο.

Οι τύχες της Σάμου κατά τον 13ο αι. είναι παράλληλες με αυτές της Μο- 
νεμβασιάς. Το νησί, μετά την άλωση της Κωνσταντινούπολης από τους Σταυ
ροφόρους το 1204 και τη διανομή το^ν εδαφών της βυζαντινής αυτοκρατορίας 
μεταξύ Βενετών και Φράγκων, πέρασε στη δικαιοδοσία του λατινικού θρό
νου της Κωνσταντινούπολης (Αυτοκρατορίας της Ρωμανίας), ο οποίος δόθηκε 
στους Φράγκους. Πρώτος αυτοκράτοράς του ανακηρύχτηκε ο Βαλδουινος, κό
μης της Φλάνδρας και του Hainaut. Τπό την κυριαρχία το̂ ν Φράγκων έμεινε η 
Σάμος 40 περίπου χρόνια (1204-1247). Από το 1247 μέχρι το 1261 αποτέλε- 
σε τμήμα της αυτοκρατορίας της Νίκαιας και στη συνέχεια τμήμα του βυ
ζαντινού κράτους4.

Στο βυζαντινό κράτος το νησί παρέμεινε μέχρι την κατάληψή του από 
τους Τούρκους το 1312. Από τις βάρβαρες ορδές τους η Σάμος υπέφερε τα πάν- 
δεινα. Συγχρόνως δεχόταν, κατά κύματα, στίφη πειρατών που λυμαίνονταν την 
εποχή αυτή όλα τα νησιά του Αιγαίου. Από τον φόβο των πειρατών κυρίως α
ναγκάστηκαν τότε οι Σάμιοι να αποσυρθούν από τα παράλια, να συσπειρωθούν 
στο εσωτερικό του νησιού και να χτίσουν κάστρα σε μέρη απρόσιτα για να προ- 
φυλαχτούν. Ένα από τα κάστρα που η ανέγερσή τους τοποθετείται από ορι
σμένους ιστοριοδίφες στην περίοδο αυτή, είναι το κάστρο της Λονλονδας 
ή Λαλουδας5. Βρίσκεται στην κορυφή του βουνού Καρβούνη ΝΑ του χωριού 
Βουρλιώτες και, στη σημερινή μορφή του, περικλείει οικισμό από 150 ερει- 
ποψένα σπίτια και μια θολοειδή εκκλησία6.

1. Το τπν. Παλαμήδι σώζεται επίσης σε όλες τις παραλλαγές, το τπν. Κάστρο της Α 
θήνας στις 15 από τις 29, το τπν. Κάστρο της Λαμίας στις 10 και το τπν. Σκέπη της Κο
ρώνης στη μια, βλ. Βαγιακάκος, ό.π. 353-354.

2. Βαγιακάκος, ο.π. 336.
3. Κριαράς, ό.π. λ. κονλάς.
4. Ν. Ζαφειριού, Αρχείον Σάμου 3 (1948-54) 39.
5. I. Βακιρτζής, Ιστορία της Σάμου, Σάμος 1912, 96.
6. Εμμ. Κρητικίδης, Τοπογραφία αρχαία και σημερινή της Σάμου, Εν Ερμουπόλει 

1869 =  Αθήνα 1982, 68.



Η λαϊκή ετυμολογία συνδέει το όνομα του κάστρου με το θηλυκό βαφτι- 
στικό όνομα Λονλούδα. Σε σχετικές παραδόσεις αναφέρεται ότι το χτίσιμο του 
κάστρου οφείλεται σε κάποια γυναίκα που ονομαζόταν Λ ονλούδα, ή σε μια συ- 
νονόματή της κόρη παπά, η οποία, καθώς καθόταν πάνω στα τείχη του κά
στρου, έπεσε στο γκρεμό, μετά από κρίση επιληψίας, με αποτέλεσμα να σκο
τωθεί1.

Πέρα από τη λαϊκή ετυμολογία, προσπάθεια ερμηνείας του ονόματος του 
κάστρου έγινε και από επώνυμους μελετητές της ιστορίας της Σάμου και συ
γκεκριμένα από τον Ν. Ζαφειριού, ο οποίος υποστηρίζει ότι Κάστρο της Λα- 
λούδας ή Λονλούδας σημαίνει: κάστρο χτισμένο πάνο  ̂ σε βράχο2. Την ερμη
νεία του θεωρεί πιθανή και ο Βαγιακάκος στηριζόμενος στη δική του άποψη για 
την εξέλιξη της σημασίας του ουσ. λαλλούδι3.

Κατά τη γνώμη μας το τοπωνύμιο της Σάμου προέρχεται από το ουσ. Κα
λούδι και δηλώνει κάστρο χτισμένο ήδη κατά τον 13ο αι., το οποίο κατά τη 
φραγκική κατοχή του νησιού χαρακτηρίστηκε περιοχή με φεουδαλικές απαλ
λαγές. Αρχικά, λοιπόν, ήταν και αυτό Ααλούδι ή Λουλούδι, όπως το τοπωνύμιο 
της Μονεμβασιάς. Επειδή όμως η σημασία του με το πέρασμα του χρόνου 
δεν ήταν πια κατανοητή, παρετυμολογήθηκε προς το γυναικείο όνομα Αου- 
λούδα που προέρχεται από το ουσ. ΑονΛοόόι «άνθος»4 5. Ως κύριο όνομα πλέον συν
δέθηκε με τη λέξη κάστρο σε πτώση γενική και έτσι σχηματίστηκε ο τύπος του 
τοπωνυμίου Κάστρο της Αονλούδας. Το παραπάνω συμπέρασμα στηρίζεται 
μόνο σε γλωσσικά δεδομένα. Πιστεύουμε όμως ότι ειδική έρευνα από ιστορι
κούς και αρχαιολόγους που ασχολούνται με την περίοδο των μέσο^ν χρόνων, θα 
φέρει στο φως στοιχεία που θα επιβεβαιώσουν την ορθότητά του.

Εκτός από τα τοπωνύμια της Μονεμβασιάς και της Σάμου τοπωνύμιο 
Αουλούδι(ον)δ ή Αονλούδα6 υπάρχει και στην Εύβοια. Πρόκειται για ένα από 
τα εννέα νησιά της ομάδας νησιών με το όνομα Πεταλιούς> το οποίο βρίσκεται 
στα δεξιά της εισόδου του Ευβοϊκού κόλπου, στα ΒΔ παράλια της Καρύστου. 
Το όνομα του νησιού θα ήταν δυνατό να προέλθει από το ουσ. λαλούδι-λελούδι- 
λουλούδι «περιοχή με φεουδαλικές απαλλαγές», αφού η Εύβοια και ιδιαίτερα η 
Κάρυστος, κοντά στην οποία βρίσκεται το νησί, ήταν για ένα μεγάλο διάστημ,α 
υπό την κυριαρχία το^ν Φράγκων. Ωστόσο δεν υπάρχουν, όσο γνωρίζουμε, πλη
ροφορίες για κάστρο ή ερείπια κάστρου στην περιοχή του νησιού. Λυτό που εί
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ναι γνωστό είναι ότι το νησί ανήκει σε ομάδα νησιών κατάφυτη από δέντρα, 
κυρίως κέδρους και αγριοελιές και ότι είναι, ιδιαίτερα, τόπος όπου φυτρώνει 
άφθονη αυτοφυής αλθαία, γεγονός πού προκάλεσε και το όνομά του: Λουλού
δι1 και στη συνέχεια: Λουλονδα. Κατά συνέπεια το τοπωνύμιο της Εύβοιας 
δεν έχει σχέση με τα τοπωνύμια της Μονεμβασιάς και Σάμου που εξετάσαμε 
και δεν πρέπει να συνδέεται με αυτά. Προέρχεται από το ουσ. λουλούδι «άν
θος», το οποίο χρησιμοποιείται εδώ, προφανώς, για να δηλώσει το φυτό αλθαία 
και πιθανότατα την ποικιλία αλθαία η ωχρά, που φυτρώνει στην Εύβοια, Θεσ
σαλία και Ήπειρο2 μέσα στα δάση και στους φράχτες των καλλιεργημένων 
αγρών3.

1. Γουναρόπουλος, ό.π. 23.
2. Π. Γεννάδιος, Λεξικόν Φυτολογικόν, Αθήναι 1959, τομ. 1, S8.
3. Δ. Καββάδας, Εικονογραφημένον βοτανικόν φυτολογικόν λεξικόν, Αθήναι 1, 215.



HELEN KINGA

SUMMARY

This article deals with the word λαλούδι (λελούδι or λουλούδι) defined 
up to now as «castle» and known mainly from the greek popular song 
«Laloudi of Malvasia» ( «Λαλούδι της Μονοβασιάς»).

Malvasia, in greek Μονοβασία or Μονεμβασία, a small island in the 
South-East coast of Peloponnese, was during the Middle Ages one of the 
fortified byzantine settlements called κάστρα. The κάστρον of Malvasia 
included the castle which was the seat of the authorities and the so called 
«town of Malvasia» which was under castle’s rule.

During the Frankish domination (1249-62) the inhabitants of this 
κάστρον enjoyed the right to be φράγκοι εγκονσάτοι or εγκονσάτοι, ελεύθε
ροι i. e. liberi «free of feudal obligations». In Mediaeval Europe the right 
of liber was sometimes given to the inhabitants of an allodium  th a t 
is of a territory of franchise. Consequently the granting of the same 
right to the subjects of Malvasia made the κάστρον similar to a territory 
like this.

This similarity was at first noticed by the Franks themselves. 
Hence the seat of the island’s authorities tha t is the castle of Malvasia 
was given the name allodium . In old French the word allodium  was 
used in the form aloud. From aloud with co - pronunciation with the 
definite french article le (or la), Γ aloud (pronounced lalud) derived 
the greek noun λαλούδι ( καστρολούλονδο) and the toponyms Λαλούδι of 
Malvasia and Κάστρο της Λαλούδας (Castle of Lalouda) in Samos.


